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Po{tovani ~itatelji, 

Materinji jezik bogatstvo je svakog naroda, dokaz njegovog po-
stojanja i sposobnosti opstanka. Jer, nestankom jezika — gasi se i na-
cija. Treba li uop}e spomenuti da nepostojanjem zakonskog prava 
na u~enje i upotrebu, kao i su`avanjem mogu}nosti javnoga kori{te-
nja materinjeg jezika jedne manjinske zajednice, ta zajednica kro~i 
putem asimilacije i nestanka… U tom su svjetlu izvanredno va`ne 
promjene koje treba donijeti novi Zakon o ostvarivanju prava nacio-
nalnih manjina u Crnoj Gori, pa toj temi posve}ujem ovaj uvodnik.  

Prema sada{njemu republi~kom Ustavu, slu`beni jezik u Crnoj 
Gori je srpski, ijekavskog izgovora. Nacrtom spomenutog Zakona, 
izrada kojeg je u zavr{noj fazi, predvi|a se da u Crnoj Gori slu`beni 
jezici budu i bo{nja~ki, hrvatski i albanski. Istodobno, u `elji da se 
u~enicima ne uskrate elementarna ljudska prava u kontekstu obliko-
vanja njihovoga etni~kog i kulturnog, odnosno nacionalnog identite-
ta, Ministarstvo prosvjete i nauke je ove godine uvelo termin „ma-
ternji jezik“, pa je svim u~enicima omogu}eno da u svjedod`bama 
upi{u jezik kojim govore. Savjet za op}e obrazovanje, unutar sintag-
me materinji jezik, odredio je pet imena slu`benih jezika u Crnoj 
Gori: crnogorski, srpski, bo{nja~ki — bosanski, hrvatski i albanski, te 
pripremio program materinjeg jezika i knji`evnosti u novomu obra-
zovnom programu za osnovno i srednje obrazovanje. Prosvjetni sav-
jet je formirao komisiju za pra}enje i pripremu obrazovnog pro-
grama, u koju su u{li predstavnici svih manjinskih naroda u Crnoj 
Gori. U ime hrvatske zajednice, ~lanica te komisije je Zdenka Mi{-
kovi} iz Podgorice. 

Podsje}am, me|utim, da su na osnovi saveznog Zakona o pravi-
ma manjina, izglasanog za vrijeme postojanja SRJ, vojvo|anski Hr-
vati ostvarili pravo da se u osnovnim {kolama formiraju odjeljenja s 
nastavom na hrvatskom jeziku. To je Hrvatima u Crnoj Gori uskra-
}eno, jer Crna Gora taj zakon — kao ni dr`avu koja ga je donijela — 
nije priznala. Do dono{enja odgovaraju}eg zakona u Crnoj Gori, 
HGDCG i HKD „Napredak“ iz Tivta, u suradnji s Ministarstvom 
znanosti, obrazovanja i sporta Republike Hrvatske, otpo~eli su u Ko-
toru i Tivtu izvaninstitucionalnu nastavu hrvatskog jezika, povijesti i 
zemljopisa, kao i muzi~ko i likovno obrazovanje na hrvatskom jeziku. 
Prema odredbama predvi|enim u radnom tekstu Zakona o pravima i 
slobodama nacionalnih i etni~kih manjina, ka`e se da u jedinicama 
lokalne samouprave u kojima pripadnici nacionalne manjine ~ine 
5 % ukupnog stanovni{tva prema rezultatima posljednjeg popisa u 
slu`benoj upotrebi je i jezik te nacionalne manjine. Slu`bena upo-
treba jezika podrazumijeva kori{tenje jezika nacionalnih manjina u 
upravnom i sudskom postupku i vo|enje upravnog i sudskog postup-
ka na jeziku nacionalne manjine, kao i upotrebu jezika nacionalne 
manjine u komunikaciji organa s javnim ovlastima s gra|anima. 
Nacionalne manjine i njihovi pripadnici imaju prava na {kolovanje 
na svom jeziku. 
 Tripo Schubert 
 predsjednik HGDCG 
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Po~ela nastava hrvatskog jezika i u Crnoj Gori 

PUT ZA POVRATAK KORIJENIMA 
Materinji jezik blago je svakog naroda, dokaz njegovog identiteta i postojanja. U realizaciji 

projekta sudjeluju Ministarstvo znanosti obrazovanja i sporta Republike Hrvatske, Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo iz Kotora i Hrvatsko kulturno dru{tvo „Napredak“ iz Tivta, uz pristanak i dopu{tenje Vlade 
Republike Crne Gore, relevantnih ustanova u Republici i op}inama. 

olaskom u~iteljice 
Maje [irole iz Ri-
jeke, posredstvom 

Ministarstva znanosti, obra-
zovanja i sporta Republike 
Hrvatske, po~etkom rujna 
2004. godine organizirani 
su sastanci s roditeljima i 
djecom u Kotoru i Tivtu — i 
na na{e veliko zadovoljstvo 
broj prijavljenih polaznika 
se pove}ao. Toga povijes-
nog dana, 18. rujna 2004., 
nakon dugo vremena u~e-
nje hrvatskog jezika vra}e-
no je u {kole u ta dva gra-
da, premda zasad u okviru 
programa djelovanja hrvat-
skih udruga. 

Prvi sat hrvatskog jezika 
sve~ano je zapo~eo u 10 
sati, u prostorijama Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva u 
Kotoru, nakon skromne 
sve~anosti, u nazo~nosti 
predstavnika Generalnog 
konzulata Republike Hrvat-
ske u Kotoru, HTV Zagreb, 
predstavnika crnogorskih 
medija, roditelja djece i ~el-
nika Udruge. Uz prigodnu 
rije~, predsjednik Hrvatsko-
ga gra|anskog dru{tva Tri-
po Schubert za`elio je dje-
ci i u~iteljici dobar i uspje-

{an po~etak nastave te ob-
znanio po~etak prvog sata 
dopunske nastave na hrvat-
skom jeziku. 

Istoga dana u 18 sati za-
po~eo je i prvi sat dopunske 
nastave u Tivtu. Na prvom 
satu hrvatskog jezika u Ko-
toru bilo je 17 polaznika, a 
u Tivtu 23, ali se ve} dru-
goga tjedna broj u~enika 
pove}ao, u Kotoru na 22, a 

u Tivtu na 30 — dok je do 
25. listopada broj polaznika 
u Kotoru narastao na 24, a 
u Tivtu na 42 u~enika.  

Djeca pokazuju veliko za-
nimanje za nastavu na hr-
vatskom, a i mediji u Crnoj 
Gori su pozitivno popratili 
taj doga|aj. Napominjemo 
da se dopunska nastava na 
hrvatskom jeziku odr`ava 
izvaninstitucionalno, u sklo-

pu programa rada hrvatskih 
udruga, jer po zakonima 
Republike Crne Gore jo{ 
uvijek nije dozvoljeno da 
se u {kolama u~e materinji 
jezici nacionalnih manjina. 
Vjerujemo, me|utim, da }e 
to biti uskoro i legalno mo-
gu}e, jer Vlada Crne Gore 
pokazuje dobru volju da do 
toga do|e. Zasad imamo 
potporu svih relevantnih dr-
`avnih ustanova i nadamo 
se da }e nam Ministarstvo 
prosvjete i znanosti Crne 
Gore iza}i u susret i po-
mo}i pri rje{avanju prob-
lema prostora za odr`ava-
nja nastave, jer u prosto-
rijama u kojima je poduka 
po~ela nema uvjeta za nor-
malan rad, a posebice ih 
ne}e biti u svjetlu o~eki-
vanoga daljnjeg pove}anja 
broja polaznika. 

Na{oj djeci, polaznicima 
dopunske nastave na hrvat-
skom jeziku, i njihovoj pr-
voj — nadajmo se, ne za-
dugo i jedinoj — u~iteljici 
`elimo sretan po~etak {kol-
ske godine i mnogo uspjeha 
u budu}em radu!                    

Dario Musi}  

D 

Dobrodo{lica u~iteljice Maje 

Prvo odjeljenje u Kotoru 
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U Zagrebu je 20.— 25.rujna odr`an jubilarni 10. Tjedan hrvatskih manjina  

ZAJEDNI[TVO RAZLI^ITOSTI  
Stjecajem povijesnih okolnosti, velik broj Hrvata morao je potra`iti egzistenciju izvan granica 

mati~ne zemlje; drugi su pak, poput Hrvata iz Crne Gore, prekrajanjem granica dr`ava u kojima su 
`ivjeli, ostali izvan domovine. O~uvanjem tradicije i jezika, te bogatstvom i raznoliko{}u kulturnog 
stvarala{tva, hrvatski narod je pokazao zrelost za su`ivot i prijateljstvo s narodima s kojima sudbinu 
dijeli ve} stolje}ima. Jubilarnomu 10. tjednu hrvatskih manjina prisustvovalko je i izaslanstvo HGDCG 
u sastavu Tripo Schubert, Milenko Pasinovi} i Dubravka Jovanovi}. 

 rujnu pro{le godine, 
deveti Tjedan hr-
vatskih manjina bio 

je posve}en Hrvatima iz 
Crne Gore, a ove su godine, 
na jubilarnomu desetom 
Tjednu, uzele u~e{}a sve 
hrvatske manjinske zajed-
nice koje `ive u europskim 
dr`avama — Ma|arskoj, Ru-
munjskoj, Italiji, Austriji, 
Makedoniji, Slova~koj, Voj-
vodini i Crnoj Gori. 

Tijekom {estodnevnog 
dru`enja odr`ano je niz 
manifestacija: 

— Predstavljanje „Croati-
ce“ — izdava~ke ku}e Hrva-
ta u Ma|arskoj; 

— Izlo`ba fotografija „Ka-
ra{evski Hrvati“, autora 
Darka Vukova Coli}a;  

— Tribina „Prof. Stjepan 
Krpan — istra`iva~ Hrvata 
od Kara{a do Biferna“; 

— Predstavljanje knjige „S 
na{imi ri~i“, zbirke literar-
nih ostvarenja na moli{ko-
hrvatskom jeziku; 

— Izlo`ba „Hrvatsko plem-
stvo u Slova~koj“; 

— Kazali{na predstava „Kad 
se `eni ko pameti nema i 
udaje koja sri}e nema“ — 
HKD Ljutovo (Ba~ka); 

— Koncert gradi{}ansko-
hrvatskoga folklornog an-
sambla „[tokavci“ iz ^ajte, 
Austrija. 

Na sve~anom otvaranju te 
manifestacije, u Gradskom 
kazali{tu „Komedija“ na 
Kaptolu, predstavile su se 
sve hrvatske manjine — iz 
Ma|arske, Crne Gore, Ru-
munjske, Italije, Austrije, 
Slova~ke i Vojvodine. Tje-
dan hrvatskih manjina ot-
vorio je predsjednik Repub-
like Hrvatske Stjepan Me-
si}, pokrovitelj priredbe. 
Program je bio tako konci-
piran da su predstavnici 
svih skupina — sudionica 
pozdravili prisutne uz u~e{-

}e nekog recitatora, a an-
sambl „Lado“ je izvodio 
folklornu to~ku iz regije 
u~esnika. U ime Hrvata iz 
Crne Gore, publiku koja je 
dupkom ispunila kazali{nu 
dvoranu pozdravio je Tripo 
Schubert, a Dubravka Jo-
vanovi} je izgovorila pjes-
mu „Bokeljski nokturno“, 
dok je Ansambl „Lado“ 
izveo dobrotsko i {ka-
ljarsko kolo i posko~icu, u 
no{njama na{ega kraja — i 
to u jednom izuzetnom, pr-
vi put vi|enom aran`manu. 

U sklopu te manifestacije 
organiziran je i Forum hr-
vatskih manjina 2004., kao 
redovit godi{nji stru~ni 
skup predstavnika hrvat-

skih zajednica, a rasprav-
ljalo se o statusu manjina, 
problematici i aktualnosti-
ma vezanim uz polo`aj hr-
vatskih zayjednica u europ-
skim dr`avama.  

Pored predstavnika hrvat-
skih manjina, na Forumu su 
u~estvovali i predstavnici 
Ureda predsjednika Repub-
like Hrvatske, Hrvatskog sa-
bora, Vlade Republike Hr-
vatske, nekoliko ministar-
stava i diplomatsko-kon-
zularnih predstavni{tva RH 
i gra|anskih udruga iz Hr-
vatske koje su svojim man-
datom, odnosno prirodom 
aktivnosti uklju~ene u di-
jalog s hrvatskim manjina-
ma, odnosno koje su zain-

teresirane za stanje tih za-
jednica i i suradnju s njima. 
Forum je bio mjesto dija-
loga hrvatskih manjina i 
njihove mati~ne zemlje na 
kojemu se aktualizirala ma-
njinska problematika i mje-
sto, odnosno prigoda, za 
uzajamno bolje upoznava-
nje, informiranje i savje-
tovanje, te ja~anje suradnje. 
Moderator Foruma je bio dr 
Neven [imac, poznati me-
|unarodni stru~njak za pri-
lagodbu zemalja kandidati-
ca za EU, a sredi{nja tema 
Foruma bila je „Hrvatske 
manjine i Europa“. 

O stvarnosti, te{ko}ama i 
nadama Hrvata u Crnoj Go-
ri govorio je prof. dr Mi-
lenko Pasinovi}, a ovdje 
prenosimo integralni tekst 
njegovog izlaganja: 

 „Dozvolite mi da, u ok-
viru raspolo`ivog vremena, 
iznesem neke bitne karakte-
ristike i specifi~nosti hrvat-
ske manjinske zajednice u 
Republici Crnoj Gori, na 
dijelu teritorija koje pri-
padnici te zajednice `ive 
stolje}ima kao autohtono 
stanovni{tvo — danas goto-
vo na granici biolo{kog 
opstanka. Naime, prema 
popisu iz 2003. godine, 
Hrvata u Crnoj Gori ima 
samo 6.811, {to ~ini 1,10 
posto stanovni{tva Repub-
like u kojoj `ive. I dok se u 
svih nacionalnih zajednica 
ili etni~kih grupa koje `ive 
u Crnoj Gori zamje}uje 
zna~ajan porast u odnosu 
na popis iz 1948. godine, 
hrvatska nacionalna zajed-
nica bilje`i pad od 3.003 
osobe ili za 31 posto, prem-
da pripadnici te zajednice 
nastanjuju ~itav prostor 
Republike Crne Gore, od l 
Hrvata u Andrijevici do na-
jve}e skupine, 2.761 osobe, 
u Tivtu. 

U 

Izlaganje prof. Milenka Pasinovića na Forumu 

Predsjednici se pozdravljaju 
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Ne `elim se baviti procje-
nama na bazi nacionalno 
neiskazanih, a vjerski opre-
dijeljenih katolika, jo{ ma-
nje tra`iti Hrvate me|u nj-
ima — ako ih ima, a ima ih, 
neka oni to ka`u. Mislim, 
zapravo, da neke nasumi~-
ne kvantifikacije o stvar-
nom broju Hrvata u Crnoj 
Gori nikomu ne odgovaraju 
— broji se ono {to je zabi-
lje`eno slu`benim popisom, 
a osobna prava gra|ana i 
kolektivna prava etni~ko-
kulturnih zajednica odre|u-
ju se na temelju tih po-
dataka, a ne po nekakvim 
procjenama. Istina, bilo bi 
nam dra`e da su te pro-
cjene realnost... dok, kad je 
rije~ o procjeni odnosa hr-
vatske zajednice u Boki Ko-
torskoj, gdje je ona naj-
brojnija i ~ini 7,60 posto 
stanovni{tva te regije, s pri-
padnicima ve}inskog naro-
da i drugim zajednicama, 
moram re}i da su oni na 
granici tolerancije i uva`a-
vanja, zna~i ne{to slabiji od 
onih na koje smo vjekovima 
navikli. 

Me|utim, ne bih sad o 
ekscesnim antihrvatskim i 
antikatoli~kim napisima, 
porukama ili parolama, a 
jo{ manje da ih proglasim 
trajnom pojavom. Naime, 
iako svedena na socio-
biolo{ko-kulturni minimum 
— ili, kako nam zluradi po-
nekad kazu, ‘na granicu 
statisti~ke gre{ke’ — hrvat-
ska nacionalna zajednica u 
Republici Crnoj Gori ba{-
tini veliki dio kulturnoga 
blaga te dr`ave. Rijetki su 
primjeri da tako mala sku-
pina ba{tini toliko veliko 
kulturno naslje|e, ne pri-
svajaju}i ga ve} ~uvaju}i 
ga kao svoje, a to Hrvate u 
Crnoj Gori svakako obave-
zuje na osobit dignitet u 
vlastitom promi{ljanju i 
promi{ljanju odnosa s dru-
gim zajednicama.  

Dana{nja Republika Cr-
na Gora peta je dr`ava u 
kojoj pripadnici hrvatske 
manjinske zajednice `ive od 
1918. godine, odnosno od 
raskida administrativno-te-
ritorijalne veze s Dalmaci-
jom. Neda}e kroz koje su 
prolazili pripadnici te za-
jednice, takve da je njihovo 
iseljavanje uvijek ili pre-
te`ito bilo posljedica pro-

gona, ipak nisu utjecale da 
prvi put slobodno, na pos-
ljednjem popisu, njih 3.076 
izjavi da govori materin-
skim hrvatskim jezikom. 
O~ekuje se, dakako, da }e 
se zahvaljuju}i pomo}i i 
razumijevanju Vlade Repu-
blike Hrvatske, odnosno ot-
varanju odjeljenja za u~e-
nje hrvatskog u Tivtu i Ko-
toru, broj onih koji govore 
hrvatskim jezikom stalno 
pove}avati, jer to pokazuje 
i interes djece za poha|a-
nje nastave. Istina, rije~ je 
o jo{ uvijek izvaninstitucio-

nalnom obliku poduke, ali 
se o~ekuje institucionaliza-
cija u okviru ostvarivanja 
legitimnih prava manjin-
skih zajednica u Crnoj 
Gori. 

Ina~e, Crna Gora prolazi 
bolnu fazu tranzicije, bore-
}i se s mnogim ekonom-
skim, socijalnim i drugim 
problemima, zna~ajno druk-
~ijim nego druge zemlje u 
tranziciji. Prema podacima 
CIA FACT BOOK 2003, 
Dr`avna zajednica Srbije i 

Crne Gore bila je 2002. go-
dine na pretposljednjemu 
mjestu liste od 19 zemalja u 
tranziciji, s BDP-om po 
stanovniku od 2.374 ame-
ri~ka dolara, {to je 3,73 
puta manje od istog poka-
zatelja koji se odnosi na 
Republiku Hrvatsku, ili za 
7,84 puta manje od Repub-
like Slovenije. U takvom 
ambijentu, i zakon o pravi-
ma nacionalnih manjina jo{ 
uvijek je u fazi izrade, a do 
njegovog usvajanja ne}e 
biti predstavnika Hrvata u 
republi~kom parlamentu, 

dok }e ih na lokalnoj razini 
biti samo u Tivtu. Istakao 
bih, me|utim, da nam u 
pravno nedefiniranoj situ-
aciji, na temelju ustavnih 
na~ela o pravima manjin-
skih naroda, veliko razumi-
jevanje i za{titu pru`aju 
predsjednik Republike Crne 
Gore i predsjednik Vlade.  

Ipak, radije bismo da je 
na{ polo`aj reguliran zako-
nom, a ne da ovisi o dobroj 
volji ljudi na ~elu dr`ave, 
tim vi{e {to }e se sve do 

usvajanja spomenutog za-
kona zna~enje nacionalnih 
zajednica u Crnoj Gori ci-
jeniti po njihovoj broj~anoj 
snazi, a ne po doprinosu 
kulturi, me|uvjerskom i 
me|uetni~kom uva`avanju, 
doprinosu obnovi ratom 
pokidanih veza me|u na{im 
dvjema dr`avama, suradnji 
u okviru Pakta o stabilnosti 
— konkretno, u ostvarivanju 
projekta Split—Mostar—Ko-
tor — uspje{noj suradnji s 
Nacionalnom zajednicom 
Crnogoraca u Hrvatskoj i 
drugim ~injenicama koje 
karakteriziraju rad udruga 
i politi~ke stranke hrvatske 
manjinske zajednice u Cr-
noj Gori. Do usvajanja tog 
zakona Hrvata vjerojatno 
ne}e biti ni u crnogorskom 
Ministarstvu kulture, Mini-
starstvu za nacionalne ma-
njine, Ministarstvu prosvje-
te i nauke, sudstvu, poli-
ciji… 

Navedeno ne iznosim kao 
`albu, jo{ manje kao zah-
tjev za rje{avanje, jer je to 
na{ problem koji se mora 
rje{avati gdje je nastao, u 
zemlji u kojoj `ivimo. Na{ 
je problem {to ne nailazimo 
na o~ekivano razumijeva-
nje ni odre|enih struktura 
ili pojedinaca u katoli~koj 
crkvi koja je vlasnik sakral-
noga, napu{tenog i ru{ev-
nog objekta {to smo ga 
htjeli obnoviti radi pretva-
ranja u Hrvatski dom, uz 
mogu}nost kori{tenja i za-
dr`avanja vlasni{tva spo-
menute crkve. Prostor za 
okupljanje, koji nemamo, 
na{ je ozbiljan problem — a 
primjer izostalog rje{enja 
njegova je dodatna ilustra-
cija. Na`alost, neke druge 
udruge, pa i pojedinci, u 
sli~nim su uvjetima uspije-
vali rije{iti i probleme po-
sve druga~ije vrste… 

Smatrao sam va`nim pro-
govoriti o tome kako bi 
sudionici ovog skupa — Hr-
vati izvan mati~ne zemlje 
koji `ive u razli~itim eko-
nomsko-socijalnim, politi~-
kim, kulturnim i drugim uv-
jetima zna~i {to je stvarnost 
nas Hrvata u Crnoj Gori. 
Smatram va`nim i upozoriti 
da, uza svo uva`avanje pro-
blema s kojima se susre}e 
Republika Hrvatska, razu-
mijevanje na{ih te{ko}a i 
potreba nije na o~ekivanoj 

„Bokeljski nokturno“ Dubravke Jovanovi} 
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Kod predsjednika Mesi}a 
Qplspwjufmk! 21/! Ukfeob! iswbutlji! nbokjob-! qsfetkfeojl

Sfqvcmjlf! Iswbutlf! Tukfqbo! Nftj~-! qsjnjp! kf! twf
qsfetubwojlf! iswbutlji! {bkfeojdb! j{! fvspqtlji! {fnbmkb! v
twpn! Vsfev! ob! Qboupw•blv/! Qsjkfnv! kf! qsjtvtuwpwbp
qsfetkfeojl! IHE! Usjqp! Tdivcfsu-! lpkj! kf! qsfetkfeojlb
Nftj~b! jogpsnjsbp! p! blujwoptujnb! vesvhf! j! bluvbmojn! ep.
hb}bkjnb-!j{nf}v!ptubmph!p!qp•fulv!sfbmj{bdjkf!{ob•bkoph
qspkflub! fevlbdjkf! obknmb}ji! v! tlmpqv! obtubwf! ob! is.
wbutlpn!kf{jlv-!bmj!wbo!pcsb{pwoph!tvtubwb!SDH/!!

Evcsbwlb! Kpwbopwj~-! hmbwob! j! pehpwpsob! vsfeojdb
qsjwbuophb! of{bwjtoph! sbejkb! „Tlbmb! Sbejp“! v! Lpupsv
vqsjmj•jmb! kf! upn! qsjhpepn! joufswkv! t! qsfetkfeojlpn
Nftj~fn/!

IHEDH;!Hptqpejof!Qsfetkfeoj•f-!|up!pwj! j!pwblwj!tvtsfuj
{ob•f! j! lpmjlp! tv! jtujotlj! nptu! nf}v! iswbutljn
nbokjobnb!lpkf!ajwf!j{wbo!Iswbutlf@/!

Nftj~;!! Qjshpepn! qsjkfnb! qsfetubwojlb! iswbutlji! {bkfe.
ojdb!sflbp!tbn!eb!ojkf!epwpmkop!tbnp!cjuj!hptu! j
ojkf! epwpmkop! eb! tf! tbnp! •vwb! usbejdjkb-! ob|b
lvmuvsob! eptujhov~b-! ofhp! kf! qpusfcop! j! eb! Is.
wbutlb! wj|f! tvekfmvkf!v! sb{wpkv!ob|ji!{bkfeojdb-
eb! ob|b! qsjwsfeb! vmbaf! v! pof! qsptupsf! hekf! tf
obmb{f! Iswbuj/! Poeb! ~f! up! cjuj! ewptnkfsob! lp.
nvojlbdjkb-! of! tbnp! eb! tf! epmb{j! v! [bhsfc-
ofhp!eb![bhsfc!j!Iswbuj!j{!Iswbutlf!pemb{f!v!pof
ejkfmpwf! tvtkfeoji! {fnbmkb! hekf! ajwf! bvupiupoj
Iswbuj/! Up! ~f! qpnp~j! j! okjipwpnv! flpopntlpn
kb•bokv-! kfs! tbnp! •pwkfl! lpkj! kf! flpopntlj
of{bwjtbo!npaf!cjuj!j!qpmjuj•lj!of{bwjtbo/!

IHEDH;!Cj! mj!Iswbuj! j{wbo!hsbojdb!Iswbutlf! kp|!nphmj!qp.
sbejuj! ob!okfhpwbokv!twpkf!lvmuvsof!cb|ujof-!lpkf
kf! kfebo! ejp! nvmujnfejkbmop! cjp! qsfetubwmkfo! ob
tdfoj!lb{bmj|ub!„Lpnfejkb“!v![bhsfcv@!

Nftj~;!! Qsbwp!kf!•vep!eb!kf!up!twf!tb•vwbop-!b!vwjkfl!tf
npaf!cpmkf! j! wj|f-!qsfneb! j! ujnf!|up! kf!v•jokfop
npsbnp! cjuj! {bepwpmkoj! twj! {bkfeop-! kfs! cf{! bv.
ufouj•optuj! v! cjmp! lpkfn! vnkfuoj•lpn! j{sb{v! of.
nb!epajwmkbkb!jtujotlph!ojuj!usbejdjkf/!

IHEDH;!Eb!mj!qmbojsbuf!qvu!v!Dsov!Hpsv!j!Lpups@!

Nftj~;!! Qmbojsbn! ob~j! tf! t! qsfetubwojdjnb! wmbtuj! Dsof
Hpsf-! obebn! tf! eb! ~f! up! cjuj! ptuwbsfop! v
Evcspwojlv!jmj!Dbwubuv-!b!poeb!~v!jtlpsjtujuj!qsjmjlv
j!puj~j!v!Dsov!Hpsv/!!

IHEDH;!Hptqpejof! Nftj~v-! Dsob! Hpsb! v! pwpn! qpmjuj•.
lpn!usfovulv!j{!Wb|fh!vhmb@!

Nftj~;!! Tnbusbn! eb! kf! qspdft! lpkj! tf! tbeb! pewjkb! v
Dsopk! Hpsj! of{bvtubwmkjw! j! eb! v! okfnv! j! Iswbuj
{bnkfuop!tvekfmvkv-!b! up! kf!qspdft!fvspqfj{bdjkf
•jubwph! qsptupsb! ob|f! sfhjkf/! B! lblbw! ~f! cjuj
peopt! j{nf}v!Tscjkf! j!Dsof!Hpsf-! up! ~f!pemv•juj
ob! kfeopk!tusboj!hsb}boj!Dsof!Hpsf-!b!ob!esvhpk
hsb}boj!Tscjkf/!Obkwbaojkf! |up! tf!npaf! sf~j! kftu
eb! ojkfeop! skf|fokf! of~f! cjuj! obnfuovup-! cvejuf
tjhvsoj-!{blmkv•jp!kf!qsfetkfeojl!Nftj~/!!!!            

razini, a jo{ manje na ra-
zini zadovoljenja na{ih pot-
reba. Vjerojatno je to po-
sljedica ~injenice da su Hr-
vati koji danas, kao pripad-
nici manjinskih zajednica u 
biv{im republikama neko} 
zajedni~ke dr`ave, dodatna 
briga Republike Hrvatske — 
problem za koji jo{ nije na-
|emo adekvatno institucio-
nalno ni operativno rje{enje, 
jer je dr`anje vlasti i slu`-
benih ustanova Republike 
Hrvatske prema nama druk-
~ije nego prema hrvatskim 
manjinskim zajednicama u 
zemljama Europske unije i 
iseljenicima u prekoocean-
skim dijasporama.  

Tu ~injenicu, me|utim, ne 
mo`emo uzeti kao oprav-
danje za nerazumijevanje 
potrebe hrvatskih udruga u 
Republici Crnoj Gori, izo-
stanka potpore njihovim 
programima i aktivnostima, 
posebice izdava{tvu. A 
„Hrvatski glasnik“ jedini je 
medij preko kojega komuni-
ciramo na materinskom je-
ziku, jer nemamo na{ ter-
min na crnogorskoj tele-
viziji, dok programe HRT-a 
ne mo`e pratiti oko 3.000 
pripadnika hrvatske zajed-
nice u Crnoj Gori, ili njih 
44 posto. Razlog je dijelom 
u tehni~ko-tehnolo{kim uv-
jetima, a dijelom u niskom 
`ivotnom standardu koji tom 
dijelu Hrvata ne omogu}uje 
kupnju kartice za dekodira-
nje signala HRT-a. A i fi-
zi~ka komunikacija nam je 
ote`ana, jer jos uvijek nisu 
uspostavljene ratom poki-
dane prometne veze. 

Vjerujem da to pitanje za-
slu`uje pa`nju nedavno os-
novanoga Hrvatsko-crno-
gorskog savjeta — koji je, 
uzgred re~eno, konstituiran 
— koliko god uva`avali 
njegove ~lanove — bez kon-
zultacija s Hrvatskim gra-
|anskim drustvom koje 
okuplja ve}inu Hrvata u 
Crnoj Gori. Spomenuti Sa-
vjet, po profesionalnoj 
strukturi ~lanstva, ima vi{e 
istaknutu kulturno-umjet-
ni~ku nego gospodarsku, 
politi~ku, socijalnu i druge 
komponente od zna~aja za 
hrvatsku zajednicu u Crnoj 
Gori. A koliko je te{ko do-
kazati da ste zaista Hrvat, 
da biste dobili domovnicu 
dr`ave za koju vas vezuju 

korijeni... Dokazati ono {to 
osje}ate. O tome govori 
podatak da je u posljednjoj 
godini podnijeto 77 zahtje-
va za dobivanje domovnice, 
od ~ega je pozitivno ri-
je{eno 5 ili svega 6,5 posto. 
To do`ivljavamo kao deza-
vuiranje Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva, udruge 
koja svojim preporukama, 
na osnovu njoj dostupnih 
dokaza, ‘garantira’ hrvat-
sko podrijetlo podnositelja 
zahtjeva. I kao {to se Hr-
vatima iz Crne Gore do-
movnica te{ko odobrava, 
tako je i uvjerljivoj ve}ini 
njih neprihvatljiva njezina 
cijena. Povrh svega, kad 
treba zaposliti nekoga u ne-
kom od hrvatskih pred-
stavni{tava u Crnoj Gori — 
pripadnost hrvatskoj zajed-
nici nije ni uvjet, ni pre-
poruka. 

Uva`eni dame i gospodo, 
nastojao sam sa`eto ukazati 
na dvije grupe problema s 
kojima se susre}e hrvatska 
zajednica u Crnoj Gori. 
Mislim da ste ih u mojem 
izlaganju prepoznali — jed-
na skupina na{ih te{ko}a 
po prirodi i nadle`nosti za 
rje{avanje adresirana je na 
dr`avu u kojoj hrvatska za-
jednica iz koje dolazim `ivi, 
a druga grupa problema je 
adresirana na mati~nu nam 
dr`avu, odnosno one usta-
nove i du`nosnike koji se u 
bave pitanjima Hrvata iz-
van Republike Hrvatske. 
Uvjeren sam da bi se u ko-
munikaciji dr`avnih i dru-
gih organa i udruga iz Hr-
vatske morale vi{e prepo-
znavati i koristiti adrese 
hrvatskih udruga u Crnoj 
Gori, a ne da taj dijalog 
vode pojedinci ili institucije 
koji imaju druga~iju funk-
ciju i zada}e. Jer, funkciju 
hrvatskih udruga u Repub-
lici Crnoj Gori ne treba 
svoditi na servis pojedinci-
ma ili grupama iz Repub-
like Hrvatske ve} je, prije 
svega, tuma~iti kao part-
nerstvo. O~ekujem da }e 
primjedbe i zahtjevi o koji-
ma je bilo rije~i u mom 
izlaganju nai}i na razumi-
jevanje onih na koje se od-
nose. Bez toga, na{a }e se 
mala zajednica te{ko odr-
`ati, a time i te{ko za{tititi 
sve ono {to ona ba{tini.“ 

Tripo Schubert 
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Koliko znamo o hrvatskoj dijaspori? 

HRVATSKE AUTOHTONE MANJINE  
U EUROPI   

Hrvatski narod je jedan od najraseljenijih u Europi. To~an broj Hrvata koji `ive izvan svojih 
mati~nih dr`ava, Republike Hrvatske te Bosne i Hercegovine, te{ko je to~no odrediti, no mo`e se 
ustvrditi da je broj Hrvata u domovini pribli`no jednak njihovom broju u dijaspori. 

rvatska dijaspora vr-
lo je raznolika: s ob-
zirom na vrijeme na-

stanka ili iseljavanja, na uz-
roke iseljavanja, na pod-
ru~ja naseljavanja, na sta-
nje nacionalnog identiteta i 
znanje hrvatskoga jezika, 
itd. U osnovi na{u dijaspo-
ru mo`emo podijeliti na tri 
temeljne skupine. 

Najmla|a skupina 
je novije hrvatsko 
iseljeni{tvo. ^ine ga 
iseljenici koji su pr-
venstveno iz eko-
nomskih a dijelom i 
iz politi~kih razloga 
u razdoblju poslije 
Drugoga svjetskog 
rata, a ponajvi{e 
60—ih i 70—ih go-
dine, odlazili na rad 
u visokorazvijene 
zemlje zapadne Eu-
rope i prekomorja. 
Ve}inom je rije~ o 
prvoj i drugoj ge-
neraciji iseljenika. 
Tu najmla|u iselje-
ni~ku skupinu ka-
rakterizira razvijena 
nacionalna svijest, 
dobro poznavanje 
hrvatskoga jezika i 
njegovanje ~vrstih 
veza s ro|acima i 
prijateljima u do-
movini. 

Sljede}a je velika 
skupina starije hr-
vatsko iseljeni{tvo koje je 
krajem 19. i po~etkom 20. 
stolje}a napustilo Hrvatsku 
i oti{lo na rad u Sjevernu i 
Ju`nu Ameriku. Prva ge-
neracija te iseljeni~ke sku-
pine vi{e nije u `ivotu. Da-
nas je ~ine prete`ito pri-
padnici 2., 3. i 4. gene-
racije. Oni slabo ili uop}e 
vi{e ne govore hrvat-skim 
jezikom a sli~no stanje je i 
s hrvatskom nacionalnom 
svije{}u. Veze s ro|acima u 

domovini su uglavnom 
ugasle. 

Tre}u i najstariju skupinu 
dijaspore ~ine hrvatske au-
tohtone manjine kojima je i 
posve}en ovaj ~lanak. Uvo-
dno valja pojasniti pojam 
nacionalne autohtone ma-
njine stoga {to se ~esto kri-
vo koristi. Op}enito, rije~ 
je o etni~koj zajednici koja 

se nalazi izvan podru~je dr-
`ave u kojoj `ivi ve}ina 
pripadnika tog naroda, me-
|utim, za razliku od mi-
grantskih i novijih iselje-
ni~kih skupina, nacionalnu 
manjinu smatramo autohto-
nim, starosjedila~kim i do-
micilnim stanovni{tvom ko-
je od davnina, u pravilu vi-
{e stolje}a, nastanjuje do-
ti~na podru~ja. 

Hrvatski narod ima izra-
zito brojnu staru autohtonu 

dijasporu. Ve}ina hrvatskih 
autohtonih manjinskih sku-
pina nastala je iseljavanje 
Hrvata prouzro~enim pro-
dorom Turaka na Balkanski 
poluotok i vi{estoljetnim 
ratovima koji su uslijedili, 
dakle rije~ je o razdoblju  
od 15. do 18. stolje}a Naj-
starije hrvatske manjinske 
zajednice nastale su, me-

|utim, i prije toga razdob-
lja. ^ak 8 stolje}a unatrag 
osnovana je kolonija Du-
brova~ke Republike, selo 
Janjevo, na Kosovu. Slje-
de}a po starosti je hrvatska 
zajednica u Rumunjskoj, 
poznata po nazivu kara{ev-
ski Hrvati. Na{i sunarod-
njaci su u te predjele ru-
munjskog Banata doselili, 
po nekim istra`ivanjima, 
ve} u 14. stolje}u Brojne su 
hrvatske kolonije nicale od 

najranijih vremena i u su-
sjednoj Italiji.  

Od tih starih hrvatskih 
zajednica asimilaciji odoli-
jeva jo{ jedino ona u ju`-
notalijanskoj pokrajini Mo-
lise. Moli{ki Hrvati nasta-
nili su svoj zavi~aj ve} u 
15. stolje}u uslijed iseljava-
nja prouzro~enih prodorima 
Turaka u Hercegovinu i 

Dalmaciju.  
Kako je ve} na-

vedeno, vi{estoljetni 
ratovi s Turcima po-
krenuli su brojna 
masovna iseljavanja 
Hrvata iz svoje do-
movine. Tako su ti-
jekom najpogibeljni-
jeg 16. stolje}a na-
stale mnoge hrvat-
ske manjinske zajed-
nice: gradi{}anski 
Hrvati u Austriji i 
zapadnoj Ma|arskoj, 
Hrvati u Slova~koj, 
Moravskoj itd. U 
Ma|arskoj postoje 
uz navedene gradi{-
}anske Hrvate i vrlo 
stare skupine Hrvata 
u ma|arskoj Podra-
vini koje poti~u od 
najstarijih vremena 
doseljenja Hrvata u 
Hrvatsku. U Ma|a-
rskoj se nalaze i 
druge brojne razno-
like hrvatske skupi-
ne poznate i po sub-

etni~kim nazivima: Bunjev-
ci, [okci, Raci, Bo{njaci, 
Dalmatini itd. 

U polo`aju nacionalnih 
manjina na{le su se broje 
hrvatske zajednice, uslijed 
raspada SFRJ, kada su se 
veliki dijelovi autohtonog 
hrvatskog stanovni{tva na{-
li u novim dr`avama, od-
vojeni me|udr`avnim gra-
nicama od mati~nog naroda 
u Republici Hrvatskoj i Bo-
sni i Hercegovini, dr`avi u 

H 
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kojoj su Hrvati konstitu-
tivni narod.  

U Srbiji i Crnoj Gori na-
{ao se najve}i broj auto-
htonih Hrvata. Tri glave 
skupine Hrvata na podru~ju 
SCG su Hrvati u Vojvodini, 
u Boki kotorskoj i na Ko-
sovu. Najbrojniji su Hrvati 
u Vojvodini, a glavne sku-
pine su srijemski Hrvati te 
bunjeva~ki i {oka~ki u Ba~-
koj. Kod Hrvata u SCG 
mora se spomenuti veliki 
egzodus koji je zahvatio 
gotovo sve na{e skupine 
tijekom Domovinskoga rata 
u Hrvatskoj. U vrijeme Mi-
lo{evi}eva re`ima je u pro-
gonstvo oti{lo, prema pro-
cjenama, ~ak 50 tisu}a Hr-
vata, ponajvi{e Srijemaca i 
Hrvata na Kosovu, koji }e 
za vrijeme Milo{evi}evog 
napada na Kosovo gotovo u 
cijelosti iseliti iz svoga sta-
roga zavi~aja.  

Na podru~ju dana{nje 
Slovenije `ivjele su od vre-
mena na{ih narodnih vla-
dara {to ve}e {to manje hr-
vatske zajednice. Posebice 
tijekom turskih ratova Hr-
vati tamo masovno sele. 
Najkompaktnije hrvatske 
autohtone skupine nalaze se 
na podru~ju slovenskog di-
jela Istre i u Beloj Krajini. 
Zbog sli~nosti jezika i iste 
vjeroispovijesti Hrvati se la-
ko asimiliraju u slovensku 
etni~ku zajednicu. No, Slo-
veniju je nakon Drugoga 
svjetskog rata zapljusnuo 
val brojnih hrvatskih eko-
nomskih doseljenika, koji 
danas ~ine glavninu hrvat-
ske zajednice u Sloveniji.  

U Makedoniji nalazimo 
manju zajednicu Hrvata, ta-
ko|er nastalu uslijed no-
vijih unutarjugoslavenskih 
migracija.        

 Op}enito gledano, hrvat-
ske autohtone manjine ka-
rakterizira tradicionalna na-
stanjenost prete`ito u kom-
paktnim etni~kim naseljima 
(„hrvatsko selo“), a nerijet-
ko u skupinama hrvatskih 
sela koja cijele regije obi-
lje`avaju kao „hrvatske“ 
(npr. srednje Gradi{}e u 
Austriji isto~no od Gornje 
Pulje, Pomurje u Ma|ar-
skoj ju`no od Velike Ka-
ni`e, kara{evski kraj u Ru-
munjskoj, bunjeva~ka sela 
zapadno od Subotice itd.). 

Prvenstveno toj ~injenici 
treba zahvaliti {to su te na-
{e najstarije etni~ke skupi-
ne, unato~ vi{estoljetnoj od-
vojenosti od mati~noga na-
roda, razmjerno dobro o~u-
vale, za razliku od novijih 
iseljeni~kih skupina koje 
podlije`u uglavnom brzoj 
asimilaciji i odnaro|ivanju. 
Kroz vi{estoljetnu odvoje-
nost od mati~noga naroda 
manjine su razvile svoju 
osebujnu tradicijsku ba{ti-
nu: obi~aje, no{nje, folklor, 
dijalekte, itd. Odvojenost 
od mati~noga naroda, ta-
ko|er je, pospje{ila neri-
jetko sna`an razvoj subet-
ni~ke svijesti, koja nerijet-
ko ide na {tetu nacional-
noga identiteta. To se po-
sebno o~ituje kod nekih 
Bunjevaca, [okaca, Kara-
{evaca, Moli`ana, Gradi{-
}anaca itd. 

Suvremeni pravni sustavi 
demokratskih zemalja osi-
guravaju autohtonim nacio-
nalnim manjinama posebna 
„manjinska prava“ kojima 
im se jam~i slobodno raz-
vijanje njihovih posebnosti 
— jezika, kulture, obrazova-
nja te medija na materin-
skom jeziku itd. Navest }e-
mo nekolicinu takvih dr-
`avnih akata. Tako je prav-
ni status hrvatske manjine u 
Austriji reguliran ~lankom 
7. Dr`avnog ugovora iz 
1955. i temeljem Zakona o 
etni~kim grupama iz 1976. 
Temelj za pravno regu-
liranje polo`aja hrvatske 
manjine u pokrajini Molise 
predstavlja Sporazuma o 
za{titi manjina izme|u Hr-
vatske i Italije ratificiran 
1998. Razvitak odnosa iz-
me|u Hrvatske i Ma|arske 
na podru~ju za{tite manjina 
uzima se kao uzor dobrih 
odnosa pogotovo kad je 
rije~ o Sporazumu o za{titi 
prava hrvatske manjine u 
Republici Ma|arskoj i ma-
|arske manjine u Republici 
Hrvatskoj potpisanome 
1995. u Osijeku. Zanim-
ljivo je da Slovenija ta-
mo{njoj hrvatskoj zajednici 
ne priznaje status nacio-
nalne manjine. 

Kao i u Republici Hrvat-
skoj neki pravni sustavi 
jam~e predstavnicima svo-
jim manjina zastupni~ka 
mjesta u dr`avnim parla-

mentima. Tako u Rumunj-
skoj Hrvati imaju svoga 
parlamentarnoga zastupni-
ka. 

Danas su na{e glavne 
autohtone manjinske zajed-
nice organizirane na suvre-
men na~in i putem svojih 
organizacija, instituta i 
lokalnih dru{tava brinu se 
za o~uvanje nacionalne 
svijesti, jezika, kulturne 
ba{tine itd. Navest }emo 
nekolicinu najva`nijih. Hr-
vati u Ma|arskoj imaju 
svoju krovnu organizaciju 
Hrvatsku dr`avnu samo-
upravu. U Slova~koj dje-
luje Hrvatski kulturni sa-
vez. U Austriji djeluju broj-
ne udruge, spomenut }emo 
najstariju i po ~lanstvu 
najbrojniju — Hrvatsko kul-
turno dru{tvo u Gradi{}u, 
koje ove godine slavi 75. 
obljetnicu djelovanja. Na 
podru~ju Vojvodine i Srbije 
Hrvati su organizirani u 
krovnoj udruzi Hrvatskom 
nacionalnom vije}u. Na 
podru~ju Crne Gore djeluje 
Hrvatsko gra|ansko dru{-
tvo Crne Gore, itd. 

Dio pred{kolskog odgoja 
i {kolske nastave kod ve-
}ine na{ih manjina odr`ava 
se na hrvatskom jeziku. 
Posebno su brojni vrti}i u 
Ma|arskoj i u Austriji gdje 
se djelomi~no s djecom uz 
jezik ve}inskoga naroda 
govori i hrvatski. Va`ne 
srednjo{kolske ustanove na-
{ih manjina nalazimo u Bu-
dimpe{ti, Pe~uhu, Borti 
(Gradi{}e) i Kara{evu (Ru-
munjska). 

U pogledu medija hrvat-
ske manjine su sve bolje 
organizirane. Sve na{e ma-
njinske zajednice izdaju 
svoja glasila. Izdvojit }emo 
tjedne novine: Hrvatske 
novine (@eljezno) — glasilo 
gradi{}anskih Hrvata, Hr-
vatski glasnik (Kani`a) — 
tjednik Hrvata u Ma|arskoj 
i Hrvatska rije~ (Subotica) 
— glasilo Hrvata u Vojvo-
dini. ^ak i na{e manje za-
jednice izdaju svoja glasila: 
moli{ki Hrvati — Ri~a `iva, 
slova~ki Hrvati — Hrvatska 
rosa, kara{evski Hrvati — 
Hrvatska gran~ica, bokelj-
ski Hrvati — Hrvatski glas-
nik i dr. Radio i TV pro-
grami se emitiraju na hrvat-
skome jeziku u Gradi{}u 

(ORF studio u @eljeznom), 
Ma|arskoj (Radio Pe~uh i 
MTV studio Pa~uh), Voj-
vodini (Radio Subotica i 
TV Novi Sad) i Kara{-Se-
verinskoj `upaniji u Ru-
munjskoj (Radio Re{ica). 
Ve}ina na{ih udruga i usta-
nova prisutna je i na in-
ternetu putem svojih in-
ternet stranica.    

Sve na{e manjinske ud-
ruge povezane su s mjero-
davnim hrvatskim dr`av-
nim ustanovama i brojnim 
udrugama. U tom pogledu 
Hrvatska matica iseljenika 
zauzima istaknuto mjesto. 
Matica je 1993. osnovala 
poseban Odjela za hrvatske 
autohtone manjine s ciljem 
{to kvalitetnije suradnje s 
tim posebnim dijelom hr-
vatske dijaspore. Jedna od 
tradicionalnih Mati~inih ak-
cija je i Tjedan hrvatskih 
manjina koji se odr`ava u 
Zagrebu po deseti put. 

 Valja naglasiti da, iako 
hrvatske manjine napreduju 
u organizacijskom pogledu, 
za uspje{no djelovanje ~e-
sto nedostaje sredstava. 
Stanje medija i informira-
nosti razvija se i napreduje 
ukorak s tehnikom. Uloga 
Crkve u `ivotu hrvatskih 
manjina oduvijek je bila od 
izuzetnog zna~enja. Me|u-
tim, u novije vrijeme, javlja 
se veliki problem manjka 
hrvatskih sve}enika. U ob-
razovanju na materinskom 
jeziku ~esto nedostaju {ko-
lovani hrvatski kadrovi a na 
drugoj strani sve je manji 
broj i hrvatskih u~enika, ta-
ko da se neki razredi ili pak 
{kole nalaze pred ukida-
njem. Na`alost, kao i u go-
tovo svim europskim ma-
njinskim zajednicama ten-
dencija pove}ane asimilaci-
je i opadanja pripadnika 
manjine nezaustavljivo na-
preduje. Ti op}i trendovi ne 
zaobilaze, na`alost, ni hr-
vatske zajednice. 

Nadu pru`a ~injenica {to 
u svim na{im manjinskim 
zajednicama djeluje veliki 
broj vrlo aktivnih mladih 
Hrvata koji jam~e da }e 
svoju pradjedovsku hrvat-
sku ba{tinu uspje{no preni-
jeti na nove nara{taje u 
tre}em tisu}lje}u.   

Hrvoje Salopek  
HMI Zagreb  
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Predstavnici omi{koga Centra za kulturu, Grada Omi{a i `upe sv. Mihovila 
Arhan|ela u posjetu Kotoru 

PRIJATELJSTVO KOJE PREMO[]UJE 
STOLJE]A 

Nastavkom suradnje zapo~ete prije jednog milenija u~injen je po~etni korak nove faze prijateljstva 
dvaju gradova izniklih u davnini na obali zajedni~koga Jadranskog mora. Brojno izaslanstvo iz Omi{a, 
predvo|eno gradona~elnikom Ivanom [kari~i}em i Ivanom @i`i}em, predsjednikom Gradskog vije}a, 
boravilo u Kotoru od 17. do 19. rujna. 

rvatsko gra|ansko 
dru{tvo vi{e od tri 
godine radi na us-

postavljanju raskidanih i 
oslabljenih veza izme|u 
gradova i regija Crne Gore 
i Hrvatske, pa tako, nakon 
uspje{ne obnove suradnje s 
gradovima Splitom, Rije-
kom i Zagrebom, na red 
do{ao i Omi{, grad koji s 
Kotorom ve`e prijateljstvo 
koje traje gotovo tisu}u 
godina. U sklopu uspostave 
novih oblika suradnje, broj-
~ano sna`na „ekspedicija“ 
Omi{ana, njih vi{e od 60, 
doputovala je u rujnu u 
trodnevni posjet na{emu 
gradu. Omi{ se predstavio 
izuzetno vrijednom izlo`-
bom djela Kazimira Hraste, 
koncertom u~enika osnov-
ne i srednje glazbene {kole 
te Omi{ana, studenata za-
greba~ke Muzi~ke akade-
mije, kao i nastupom crkve-
noga pjeva~kog zbora koji 
je pridonio sve~anom oz-
ra~ju zajedni~koga euharis-
tijskog slavlja.  

U pozdravnom govoru na 
otvaranju „Koncerta prija-
teljstva Kotor 2004.“, u 
koncertnoj dvorani crkve 
sv. Duha, ravnatelj Centra 
za kulturu u Omi{u, prof. 
Mihovil Popovac je ista-
kao: „Mo`emo kazati kako 
je ovo gostovanje obilje`e-
no podsje}anjem na jedan 
stari dokument, ispisan kao 
Ugovor o miru i nenapada-
nju na moru davne 1167. 
godine, a {to su ga omi{ki 
knez Nikole i kotorski knez 
(comes) Vito potpisali radi 
za{tite od gusara brodova 
koji ulaze i izlaze iz Bo-
kokotorskog zaljeva, na po-
tezu od Molunta do Trsta. 
Iskreno se nadamo kako je 
ovo tek po~etni kontakt u 

novoj fazi prijateljstva na-
{ih dvaju gradova, izniklih 
u davnini na obali zajed-
ni~koga nam Jadranskog 
mora. Bit }emo sretni ako 
uskoro i u na{em Omi{u 
ugostimo prvake kulturno-
ga i glazbeno-prosvjetnog 
`ivota Kotora, a posebno 
ako na narednim festivali-
ma dalmatinskih klapa u 
Omi{u budu ponovo nastu-

pale klape s va{ih prostora, 
iz drage nam Boke. Naime, 
s osobitim emocijama ~uva-
mo brzojav klape „Karam-

pana“ iz Kotora, poslan u 
lipnju 1991. godine, uz ~es-
titku povodom jubilarnoga 
25. Festivala dalmatinskih 
klapa u Omi{u, kad su iz-
razili vjeru kako }e se ratni 
sukobi vrlo brzo smiriti, pa 
da }e oni nanovo dolaziti 
na najve}e klapsko natje-
canje na Jadranu. Neka 
nam onaj ugovor na{eg Ni-
kole i va{ega Vite iz 12. 

stolje}a i brzojav klape 
„Karampana“ Kotor iz 20. 
budu temelji novih odnosa 
u 21. stolje}u.“ 

U prepunoj koncertnoj 
dvorani posjetitelji su u`i-
vali u muziciranju Latice 
Ani} na violon~elu, Matee 
Kuva~i} na violini, Lovra 
Maru{i}a na klaviru, Rude 
Mimica na klarinetu, Petra 
^uli}a na gitari, zatim bas-
baritona Marka Mimice i 
Marije Ba{i} na flauti, uz 
veoma uspje{nu korepeti-
ciju prof. Rozarije Samo-
dol. U zavr{nici koncerta, 
mje{oviti pjeva~ki zbor 
`upe sv. Mihovila prestavio 
se prelijepim pjevanjem 
pod vo|stvom ~.s. Makse-
ncije Midenjak. 

U galeriji Kulturnog cen-
tra Kotorani su imali prilike 
vidjeti izuzetnu postavu 
skulptura Kazimira Hra-
ste. Izlo`bu je otvorila Ma-
rija Mihali~ek, istakav{i 
kako joj veliku radost pri-
~injava susret s umjetni-
kovim djelom, posebice za-
to {to Kotorani rijetko ima-
ju prilike upoznati, preko 
izlo`aba u svom gradu, 

eminentne hrvatske umjet-
nike koji ostvaruju zna~a-
jan doprinos zbivanjima na 
hrvatskoj likovnoj sceni. 

H 

Susret prijatelja HGDCG — Omiš 

Marija Bašić, flauta 
Koncert pjevačkog zbora župe sv. 

Mihovila iz Omiša 
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Ka`imir Hraste potje~e s 
otoka Bra~a, iz prostora 
Dalmacije gdje tisu}lje}ima 
traje tradicija umjetni~kog 
oblikovanja kamena. Stoga 
je izlo`ba njegovih skulp-
tura podsjetnik na stoljetna 
umjetni~ka pro`imanja i 
utjecaje {to su pristizali u 
Boku iz autorovog zavi-
~aja, jednako preko znanih 
umjetnika i imenom ano-
nimnih majstora iz kame-
narskih radionica koji su 
gradili i ukra{avali na{e pa-
la~e, crkve, zvonike... Pod-
sjetimo se da se na teme-
ljima mnogih stolje}a asi-
milirane tradicije oblikova-
nja kamena formirao ~itav 
niz umjetnika, medju njima 
i prvi {kolovani hrvatski 
skulptor Ivan Rendi}, ta-
ko|er s Bra~a, koji je svoje 
radove (portrete) ostavio i u 
Boki, te na Cetinju. Kor-
~ulanin Frano Kr{ini}, maj-
stor poetsko-lirskih `enskih 
aktova u bra~kom kamenu, 
sigurno nije posljedni iz-
danak dalmatinske klesar-
sko-kamenoreza~ke {kole, 
dok je njegov u~enik, Bra-
~anin Valerije Michieli 
(l922.—l981.) bio predstav-
nik avangardnog izraza, 
smjera u istra`ivanju kipa-
rske forme koji je presudno 
utjecao na razvoj umjetnika 
~ije su djelo Kotorani imali 
prilike upoznati. 

Ina~e, Ka`imir Hraste je 
ro|en 1954. godine, a na-
kon srednje {kole primi-
jenjenih umjetnosti u Splitu 
studirao je na Akademiji li-
kovnih umjetnosti u Za-
grebu, gdje je l972. diplo-
mirao u klasi profesora 
Valerija Michielija. Post-
diplomski studij iz kipar-
stva zavr{io je 1984. u 
Ljubljani, kod prof. Drage 
Tr{ara, a danas je redovni 
je profesor Umjetni~ke aka-
demije Sveu~ili{ta u Splitu. 
Njegovo stvarala{tvo pre-
zentirano je na dvadesetak 
samostalnih izlo`aba u Hr-
vatskoj, Italiji i Njema~koj, 
a treba spomenuti i da je 
dobitnik mnogih nagrada i 
javnih priznanja. Vrlo je za-
pa`en umjetnikov anga`man 
na izradi skulptura u pro-
storu, u Omi{u, Splitu, [ibe-
niku, Zadru i Dubrovniku.  

Za prvo predstavljanje 
Ka`imira Hraste u Kotoru i 
Crnoj Gori odabrano je 17 

radova, preko kojih ga upo-
znajemo kao skulptora, ali i 
kao vrsnog slikara koji svo-
je stvarala~ko opredjeljenje 
koncentrira na likovna istra-
`ivanja u mediju skulpture i 
slike. Izlo`bom je obuhva-
}en umjetnikov opus nastao 
u posljednja dva desetlje}a: 
pet skulptura u drvu, nasta-
lih od 1986. do 1998., jed-
nako toliko radova u bronci 
iz 1994., te sedam slika u 
kombiniranoj tehnici akrila 
i krede, iz 2002. i 2003. 
godine. Ono {to se u prvom 
kontaktu s umjetno{}u Ka-
`imira Hraste zamje}uje 
jest da on stvarala~ku ener-

giju usmjerava na istra`i-
vanje i eksperiment, bez ~e-
ga i nema istinske kreativ-
nosti. Taj put otkrivanja i 
realizacije vlastitoga stva-
rala~kog bi}a Hraste crpi iz 
fundamentalnih poruka mo-
derne umjetnosti, od Ce-
zannea do kubista. Plasti~ni 
svijet Hrastinih skulptura u 
suglasju je s njegovim sli-
kama, koloriranim crte`i-
ma, jer u oba medija um-
jetnik rje{ava istu likovnu 
problematiku, pa se skulp-
ture i slike uzajamno dopu-
njuju, nerijetko bivaju}i is-
hodi{te jedna drugoj. 

Skulpture u bronci i drvu 
zra~e autonomnim plasti-
citetom, pokretom i ritmom, 

postignutim punim forma-
ma i prostorom koje one 
ome|uju. Hraste gradi, 
konstruira, povezuje u iza-
branom materijalu antropo-
morfne figure koje ~esto 
sadr`e humorno i dosjetku.  

Po na~inu njihovog obli-
kovanja, razlikuju se dvije 
skupine skulptura. Prvu ~i-
ne minijature u do visokoga 
sjaja bru{enoj bronci i mo-
tivom jednake, u dobro 
ugla~anomu drvu, koje pli-
jene ljepotom pro~i{}ene, 
imaginacijom potpuno kri-
stalizirane forme, kao i per-
fekcijom izrade. Drugu sku-
pinu ~ine originalne skulp-

ture-objekti, konstruirane 
od komada gruba drveta 
koji se poput kola`a dodaju 
i sla`u, vezanih — kao u 
starih drvodjelja — drvenim 
klinovima koji su namjerno 
ostavljeni vidljivi. 

U ovom susretu sa Ka`i-
mirom Hrastom shva}amo 
da je pred nama djelo au-
tora modernog senzibiliteta, 
sna`ne umjetni~ke indivi-
dualnosti i integriteta, o ko-
jemu je Ante Novakovi}, u 
tekstu kataloga izlo`be, s 
razlogom napisao: „Hrasti-
no kiparstvo izrazite je 
osobnosti i nije samo zbir 
simbola, osustavljenih u 
razli~itim materijalima, ve} 
svojevrsna sinteza figurati-

vnog, imaginarnog i alego-
ri~kog, spojenih u davno 
prepoznatoj `ili-kucavici ko-
ja pouzdano (pa i nesvje-
sno) ulazi u godove {to se 
{ire, paralelno zavi~aju kao 
svojevrsnom predlo{ku pro-
putovanog svijeta, tra`e}i 
svoj pralik i ikonografiju, 
skrivene poruke uvijek na 
razme|ima dviju sudbina — 
umjetnosti i ~ovjeka, dje-
tinjstva i iskustva, odlaska i 
povratka, likovnog odgone-
tanja…“ 

Posljednjeg dana boravka 
Omi{ana u Kotoru, mje{o-
viti pjeva~ki zbor `upe sv. 
Mihovila Arhan|ela u~es-
tvovao je u euharistijskom 
slavlju u crkvi sv. Mateja u 
Dobroti. Svetu misu je 
predvodio `upnik don Ante 
Dragobratovi}, koji je Hr-
vatskomu gra|anskom dru-
{tvu pru`io svesrdnu po-
mo} u realizaciji programa 
boravka gostiju iz Omi{a. 
U pozdravnom govoru don 
Ljubo Bodro`i} je zahva-
lio doma}inu na lijepom 
do~eku, dru`enju i organi-
zaciji obilaska kulturnih 
spomenika kotorskoga kra-
ja i pozvao mje{oviti zbor 
sv. Mateja da posjeti Omi{ 
i `upu sv. Mihovila. Za 
vrijeme boravka Omi{ana u 
Kotoru organiziran je nji-
hov posjet Pomorskom mu-
zeju, biskupiji, crkvi sv. 
Tripuna, `upnoj crkvi Ro-
|enja Marijina na Pr~anju, 
crkvi sv. Antuna Padovan-
skog u Lepetanima, te izlet 
na Njegu{e s posjetom rod-
noj ku}i P. P. Njego{a — uz 
neizostavno zaustavljanje 
na lov}enskim serpentina-
ma kako bi pogled na 
Bokokotorski zaljev ostao 
svima u nezaboravnom sje-
}anju. Obilasci su okon~ani 
posjetom Perastu i sveti-
li{tu Gospe od [krpjela na 
oto~i}u ispred Perasta.  

Za vrijeme boravka izas-
lanstva Omi{a u Kotoru 
uprili~en je susret grado-
na~elnika Ivana [kari~i}a 
i suradnika s potpredsjed-
nikom Op{tine Kotor Emi-
lom Krije{torcem i sekre-
tarom za privredu i finan-
cije Branom Maslovarom. 
Razgovori su bili obostrano 
korisni i dogovorena je bu-
du}a suradnja dvaju gra-
dova. 

Tripo Schubert

Kažimir Hraste, prozor, 1994. (bronza) 
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Tiv}ani i posjetioci Tivatske rivijere ljetos u`ivali u brojnim kulturnim i zabavnim programima 

VI[E OD 35 TISU]A LJUDI NA OVOGODI[NJEM 
„TIVATSKOM KULTURNOM LJETU“ 

 Gosti koji su ovoga — sada ve} pro{loga — ljeta posjetili Tivatsku rivijeru imali su prigodu u`ivati u 
mnogobrojnim kulturno-zabavnim programima i manifestacijama, od kojih su neke — poput „Tivatskog 
kulturnog ljeta“ (TKLJ), koje ve} godinama uspje{no organizira tivatski Centar za kulturu — postale 
prepoznatljive i u {irem okru`enju. Naime, za 60 dana trajanja ovogodi{njeg TKLJ-a, od 2. srpnja do 2. 
rujna, odr`ano je ukupno 70 raznovrsnih kulturnih priredaba.  

apravo se radi o re-
dovnom programu ra-
da Centra za kulturu, 

koji se ina~e odvija  cijele 
godine, s time {to je on u 
ljetnjim mjesecima, zbog 
turisti~ke sezone, kvantita-
tivno i kvalitativno mnogo 
bogatiji. Programe ovogo-
di{njeg TKLJ-a vidjelo je 
vi{e od 35 hiljada posjeti-
telja, u njima je u~estvova-
lo 830 umjetnika i kultur-
nih aktivista iz zemlje i ino-
zemstva, {to je stajalo 
60.000 eura. Od toga, 40 
hiljada je osigurano iz 
bud`eta Op{tine Tivat — 
kratko je, jezikom brojki, 
rezimirala Milena Radoje-
vi},  direktorica tivatskog 
Centra za kulturu. Po nje-
zinoj ocjeni, izre~enoj na 
konferenciji za novinare po-
~etkom rujna (povodom za-
vr{etka ovogodi{njeg TKLJ-
a), dva izvanredno dinami~-
na i bogata ljetnja „mjeseca 
kulture“ u Tivtu potvrdila 
su ispravnost koncepcije 
TKLJ-a, zasnovane prven-
stveno na kazali{noj, li-
kovnoj i knji`evnoj produk-
ciji tivatskog Centra za kul-
turu, na koju se nadovezuju 
atraktivni i kvalitetni gostu-
ju}i programi iz zemlje i 
inozemstva. 

Po rije~ima Milene Rado-
jevi}, takvih je u srpnju i 
kolovozu u Tivtu bilo 
mnogo — po~ev{i od izlo`-
be impozantne likovne do-
nacije slikara iz cijelog svi-
jeta, koji su posredstvom 
Akademije iz Düsseldorfa 
Tivtu darovali stotinjak iz-
vanredno kvalitetnih djela 
moderne umjetnosti, zame-
tak budu}ega muzejskog po-
stava. Nova kazali{na pred-
stava Centra — „Jelena Sa-

vojska“ — do`ivjela je punu 
afirmaciju pred publikom 
koja je, za dosada{njih pet 
uprizorenja tog djela u u 
Tivtu, ispunila sva mjesta u 
dvorani i na ljetnjoj po-
zornici, dok je baletni spek-
takl „Grk Zorba“, koji je 
premijerno izveden u Crnoj 
Gori, bio do`ivljaj sezone. 
U Tivtu je gostovao i ja-
panski Kabuki teatar, kon-
cert je odr`ao ansambl 
„Balkanika“, a uprili~ena je 
i vrlo uspjela premijerna 

izlo`ba skulptura Nina Pe-
rovi}a, kipara iz Tivta.  

Ali, stanovitu sjenu na 
uspjeh TKLJ-a bacio je 
slab odjek te manifestacije 
u javnim medijima, zbog 
~ega im je Milena Radoje-
vi} uputila o{tru kritiku, 
ocijeniv{i da je ignorancija 
(prije svega) dr`avnih me-
dija u Crnoj Gori apsurdna 
posebice u svjetlu jedno-
glasnog mi{ljenja publike i 
kriti~ara da je proteklo 
„Tivatsko kulturno ljeto“ 
bilo najuspje{nije dosad — 

dok ga, po odjeku u pro-
gramu TVCG, nije ni bilo. 

Pohvale ovogodi{njoj ljet-
njoj kulturnoj manifestaciji 
u Tivtu izrekao je i gra-
dona~elnik Dragan Kan-
kara{, izraziv{i i osobno 
zadovoljstvo time {to je bio 
dio tima koji je priredio 
„najbolje TKLJ dosad“, 
kao i novom praksom — ko-
ja je ove godine uvedena — 
da Ministarstvo turizma i 
tivatski hotelijeri otkupljuju 
ulaznice za programe te 

manifestacije po povoljnoj 
cijeni i dijele ih gostima 
hotela na Tivatskoj rivijeri. 

„Uprkos nekim po~etnim 
organizacijskim te{ko}ama, 
projekt „Karta za gosta“ i 
TKLJ potvrdili su se kao 
autenti~an kulturno-turisti-
~ki proizvod Tivta i ne{to 
{to se dosad nije nudilo 
nigdje u Crnoj Gori. Tivat 
se time dokazao kao oso-
bita kulturna sredina u Cr-
noj Gori i `alosno je da 
na{i mediji to nisu dovoljno 
afirmirali“ — rekao je gra-

dona~elnik, slo`iv{i se tako 
s ocjenama direktorice ti-
vatskog Centra za kulturu o 
nedovoljnoj medijskoj pro-
mociji TKLJ-a. Dragan 
Kankara{ je dodao da se u 
takvu specifi~nu kulturnu 
ponudu Tivta uklopila i tra-
dicionalna „Gornjolastov-
ska fe{ta“, koju u tomu 
mjestu svakog kolovoza, na 
radost mje{tana i brojnih 
turista, prire|uje Kulturno-
zavi~ajno udru`enje „Na-
predak“ iz Gornje Lastve. 

Naime, iako se odvijala u 
istoj no}i kad i veliki ljetni 
internacionalni „Kotorski 
karneval“, „Gornjolastov-
ska fe{ta“ je prve subote 
kolovoza u tomu atraktiv-
nomu starom bokeljskom 
selu okupila velik broj po-
sjetitelja koji su u`ivali u 
ambijentu Gornje Lastve, 
kolu ~lanova tivatske pod-
ru`nice Bokeljske morna-
rice, promenadnom koncer-
tu kora~nica i popularnih 
dalmatinskih i primorskih 
melodija u izvedbi Glazbe-
no-prosvjetnog dru{tva „Ti-
vat“, te nastupu grupe „Ek-
sodus“ iz Herceg Novog. 

Za ljubitelje tradicional-
noga primorskog melosa 
„Napredak“ je dva tjedna 
kasnije organizirao i vrlo 
uspjelu „Ve~er u mlinu“, 
odnosno koncert klapske 
pjesme na kojem su ove go-
dine nastupili `enske klape 
„Bisernice Boke“ i „Alki-
ma“ iz Kotora, te mu{ke 
klape „Assa voce“ iz Pod-
gorice, „Bokeljski mornari“ 
iz Kotora i tivatska klapa 
„Jadran“, ina~e pobjednica 
ovogodi{njega Me|unarod-
nog festivala klapa u Pe-
rastu. 

 Sini{a Lukovi}

Z 

Baletni spetakl „Grk Zorba“ (foto Riva) 
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^lanice „Modesta“ postigle zapa`en uspjeh na Europskom prvenstvu ma`oretkinja  

TIV]ANKE PRIKAZALE KOREOGRAFSKO 
UMIJE]E I MEDITERANSKI [ARM     

^lanice Modnog kluba „Modest“ iz Tivta nastupile su na {estom po redu Europskom prvenstvu 
ma`oretkinja koje je od 2. do 5. rujna odr`ano u Jastrebarskom kod Zagreba. 

 jakoj konkurenciji — 
nastupila su 22 sas-
tava s 1200 ~lanica, 

iz ~ak deset europskih 
zemalja — dvije ekipe ma-
`oretkinja „Modesta“ iz 
Tivta, 30 djevojaka iz seni-
orskog sastava, prvi su put 
predstavljale Srbiju i Crnu 

Goru na natjecanju tog 
ranga, a nastupile su u dis-
ciplinama rad sa {tapovima 
i rad s pomponima. 

Tiv}anke su u Zagrebu 
imale veoma zapa`ene na-
stupe, demonstriraju}i za-
vidno umije}e specifi~ne 
koreografije i poseban me-

diteranski {arm, pa su — uz-
memo li u obzir da im je to 
bilo „vatreno kr{tenje“, kad 
je rije~ o takvomu me|u-
narodnom natjecanju — po-
stigle vrlo dobar uspjeh, 
osvojiv{i 7. mjesto u radu s 
pomponima i 11. u radu sa 
{tapovima. Ina~e, prvakinje 

u tim disciplinama postale 
su ma`oretkinje iz ^e{ke i 
ansambl „Zagreba~kih ma-
`oretkinja“.  

Organizator prvenstva ma-
žoretkinja u Hrvatskoj bila 
je Europska ma`oretska 
asocijacija EMA. 

 Sini{a Lukovi}

 
Uspjeh tivatskoga Gradskog zelenila 

 PRIMJERAK ENDEMI^NE ^ILEANSKE 
JELE DOBIO POTOMSTVO 

 Radnici slu`be Gradskog zelenila tivatskoga 
Komunalnog poduze}a postigli su nedavno zna-
~ajan botani~ki uspjeh: uzgojili su 12 sadnica 
endemi~ne ~ileanske jele — potomke stabla te vrste 
koje u tivatskomu velikom Gradskom parku raste 
ve} stotinjak godina. 

 
ileanska jela (Arau-
cania araucana) koja 
raste u Tivtu, prema 

podacima dostupnim u 
stru~noj literaturi, jedini je 
primjerak te biljke u Eu-
ropi. Njezino je razmno`a-
vanje stoga, posebno ima-
mo li na umu da se radi o 
dvodomoj biljci, veoma 
zna~ajno — objasnila nam je 
voditeljica tivatskog Grad-
skog zelenila, in`enjer hor-
tikulture Tanja Krstovi}, 
dodaju}i da je to prvi slu~aj 
razmno`avanja ~ileanske 
jele u takvim uvjetima. 

Ina~e, ~ileanska jela je 
zimzeleno drvo koje raste i 
do 40 metara u visinu, a 
posebno atraktivnim ~ine 
ga velike ~etine spiralnog 
oblika koje, kad otpadnu, 
odrvene, te izuzetno velike 
{i{arke, du`ine do 20 i 

promjera do 12 centimeta-
ra. Primjerak koji raste u 
Tivtu tamo je vjerojatno, 
kao i ve}ina sadnica drugih 
rijetkih i zanimljivih biljnih 
vrsta iz cijelog svijeta koje 
~ine tivatski Gradski park, 
dospio po naredbi utemelji-
telja parka, admirala Frei-
herra von Sternecka, odno-
sno s nekog od mnogih pu-
tovanja u daleke krajeve na 
koja su odlazili brodovi i 
posade brodova austrijske 
ratne flote. 

Tanja Krstovi} je dodala 
da }e mladi primjerci ~ile-
anske jele, nakon {to dovolj-
no narastu, tako|er biti za-
sa|eni u prostoru tivatskoga 
Gradskog parka, svojevrs-
noga botani~kog vrta koji se 
na povr{ini od oko 4 hektara 
stere od 1892. godine. 

  Sini{a Lukovi} 

U 

Araucania araucana 

^ 
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Razgovor s Josipom—Bracom Nikolićem, glasnogovornikom HGI 

DVIJE GODINE NASTOJANJA DA SE 
ZA[TITE INTERESI HRVATA U TIVTU 

Hrvatska gra|anska inicijativa, jedina politi~ka stranka Hrvata u Crnoj Gori, priredila je 24. kolovoza, 
povodom druge godi{njice svog osnutka, prijem na oto~i}u Gospe od milosti, u Tivatskom zaljevu. Na 
prigodnoj sve~anosti u istoimenom samostanu, okupili su se osniva~i, rukovodstvo, odborni~ki klub HGI u 
SO Tivat i brojni prijatelji stranke, a prijemu su bili nazo~ni i hrvatski konzul u Crnoj Gori Petar Poljani}, 
voditelj predstavni{tva Hrvatske gospodarske komore u Kotoru Damir Pinjati}, te ~elnici Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne Gore iz Kotora i Hrvatskoga kulturnog dru{tva „Napredak“ iz Tivta.  

oste je pozdravila 
potpredsjednica HGI 
Marija Vu~inovi}, 

osvrnuv{i se na aktivnosti i 
rezultate koje je stranka 
postigla od osnutka, kao i 
na aktualnu politi~ku situ-
aciju u Tivtu — obilje`enu 
time da su glasovi {estoro 
odbornika HGI klju~ni za 
stjecanje ve}ine u Skup{tini 
op{tine. Marija Vu~inovi} 
je tako|er izrazila zahval-
nost svima koji su svojim 

anga`manom doprinijeli ve-
oma dobrim rezultatima 
Inicijative i velikoj snazi te 
stranka na politi~koj sceni 
Tivta, dodaju}i da }e ~el-
ni{tvo HGI i dalje ~initi sve 
kako bi ta stranka na pravi 
na~in zastupala interese hr-
vatske zajednice u tom di-
jelu Boke. Proslava obljet-
nice osnivanja HGI bila je i 
prigoda za kra}i razgovor 
novinara Hrvatskog glasni-
ka s njezinim glasnogo-

vornikom Josipom-Bracom 
Nikoli}em. 

Glasnik: HGI je obilje`i-
la i svoj drugi ro|endan; 
koliko je njezina pojava na 
politi~koj sceni zna~ila za 
Hrvate u Crnoj Gori i je li 
pridonijela njihovom boljit-
ku? 

Nikoli}: Ideja o osniva-
nju HGI u dvije je godine, 
iako je to prekratko razdo-
blje za cjelovitu procjenu 
u~inka jedne nove stranke, 

dokazala svoju opravdanost. 
Mislim da su gra|ani pre-
poznali na{ program kao 
odraz svojih interesa, {to se 
potvrdilo u dva navrata na 
lokalnim izborima u Tivtu, 
jer smo u prvom nastupu 
osvojili 4 odborni~ka man-
data, a sad imamo 6 odbor-
nika. To dokazuje da smo 
na pravom putu, a na{a 
otvorenost, iskrenost i sas-
vim nova transparentnost u 
suradnji s gra|anima daju 

novu dimenziju politi~koj 
sceni Tivta. To je pridoni-
jelo da velik broj gra|ana, i 
to ne samo hrvatske etni~-
ko-kulturne pripadnosti, po-
dr`ava HGI, jer je Inicija-
tiva — uz atribut „hrvatski“ 
— opravdala i onaj „gra|an-
ski“ iz svog imena. 

Treba istaknuti da je ve} 
samo pojavljivanje na{e 
stranke donijelo Hrvatima u 
Boki i cijeloj Crnoj Gori 
novu dimenziju sudioni{tva 

u javnom `ivotu, jer smo 
nakon ogromne presije iz 
devedesetih godina kona~-
no do`ivjeli ravnopravniji 
oblik politi~kog djelovanja 
u ovoj dr`avi. HGI je omo-
gu}ila Hrvatima da postanu 
puno prodorniji i bli`i or-
ganima upravljanja u dr`a-
vi, pa svoje potrebe i prava 
sad mo`emo znatno lak{e i 
predstavljati, i {tititi. 

Glasnik: U Crnoj Gori se 
dosta kasni s dono{enjem 

Zakona o pravima pripad-
nika nacionalnih manjina. 
Kako to komentirate? 

Nikoli}: Moram sa `alje-
njem i nezadovoljstvom us-
tvrditi da se dono{enje tog 
zakona, iako se radi o vrlo 
slo`enom procesu, trebalo 
mnogo efikasnije odraditi. 
Mi smo, preko svojih pred-
stavnika u radnoj grupi za 
izradu tog zakona, iznijeli 
svoje primjedbe i vi|enja. 
@ao nam je {to taj posao jo{ 
nije zavr{en i {to zakon nije 
do{ao u republi~ku Skup-
{tinu, ali znate i sami da u 
Crnoj Gori ima dosta sva-
kovrsnih problema i da je 
cijeli politi~ki sistem u 
zemlji poprili~no nestabi-
lan, kao i da oporba nije u 
svemu tome uzela u~e{}a 
onako kako bi to trebala 
u~initi. HGI }e, u granica-
ma svojih mogu}nosti, da-
vati poticaja da se taj zakon 
{to prije donese. 

Glasnik: Generalni kon-
zulat Republike Hrvatske u 
Crnoj Gori uskoro }e se iz 
Kotora preseliti u Podgo-
ricu. Kakvo je stajali{te 
HGI o tome? 

Nikoli}: Mi se otvoreno 
protivimo toj inicijativi i u 
svim kontaktima s predsta-
vnicima hrvatskih vlasti u 
Zagrebu tra`ili smo da se 
postupak preseljenja obus-
tavi. Kotor i Boka u pot-
punosti zaslu`uju da hrvat-
ski konzulat bude ovdje, jer 
u ovom kraju `ivi uvjerljiva 
ve}ina Hrvata u Crnoj Gori. 
Tako|er smatramo da ni u 
svjetlu interesnog povezi-
vanja Hrvatske i Crne Gore 
nema nikakvog opravdanja 
da se konzulat seli u Pod-
goricu. 

Razgovarao: S. Lukovi}

G 

Tivat 
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Na prvom festivalu alternativnog filma u Baru premijerno prikazan film  
„Za {aku priganica“ 

„SPAGHETTI“ VESTERN NA 
CRNOGORSKI NA^IN 

Film je smislio i re`irao Ilija Vukoti}, veliki po{tovatelj lika i djela Sergia Leonea. Uloge tuma~e Nikola 
Vukoti}, Rodo ]etkovi}, Anto Milovi}, Pero Dumezi}, Samir Drljan Somi, Rafail Smostin Vreteni~i} — Pajo, 
Ilija Markov Vukoti}, Vanja Merdovi}, Dejan Ilijin Seni}, Katna Pa{ina [alti}, Ismet Divanovi} i specijalni 
gost Sonja Matovi}, dok ostatak gluma~ke ekipe ~ine jo{ dvadesetak relativno nepoznatih imena. 

a{to najavljujemo ovaj 
film? Ilija Vukoti}, 
~lan barske podru`-

nice Hrvatskog gra|anskog 
dru{tva Crne, iskazao se i 
kao redatelj, pa za{to da ne 
stekne i „svjetsku slavu“. 
Na{ ~asopis ~itaju u Europi 
i u Americi a uskoro }emo 
do}i i do Australije! 

Ilija Vukoti} ro|en je u 
Zagrebu 1952. godine od 
roditelja katolika iz Zubaca 
(Bar), koji sa Ilijom i nje-
govom sestrom zbog poli-
ti~kih i ekonomskih raz-
loga, u Ilijinoj ranoj mla-
dosti, odlaze u emigraciju u 
Ameriku. Dolaskom u Chi-
cago, gdje obitelj i danas 
obitava, prigrlili su ih na{i 
sunarodnjaci koji se okup-
ljaju pri franjeva~koj crkvi. 
Ilija po~inje svoje djetinj-
stvo na ameri~ki na~in. 
Studira, diplomira i magis-
trira na fakultetu za fizi~ku 
kulturu. Majstor je nekoli-
ko borila~kih vje{tina, us-
pje{no se bavio maneken-
stvom, snimio par reklama 
u Chicagu, a povratkom u 
„stari kraj“ radio za „Jadran 

film“ i snimio nekoliko re-
klama za „[veps“, pasio-
nirani je fotograf amater. 
Iako zadojen „Coca Co-
lom“ i hranjen „Big Ma-
com“ i „Hot Dogom“ Ilija 
se nakon 20 godina Ameri-
ke vra}a svojem zavi~aju, 
svojim Zupcima — Baru. Je-
dan je od osniva~a HGD-
CG-ove podru`nice u Baru 
i aktivno u~estvuje u svim 
aktivnostima Dru{tva. Os-
novao je i NVO „Zupci 
Production“ prenio dio 
Amerike u Zupce. Prvi fes-
tival alternativnog filma 
odr`an je u Baru 27. i 28. 
kolovoza 2004. godine. Or-
ganizator manifestacije, ~iji 
je za{titni znak tegle}a du-
gouha `ivotinja, bila je 
NVO „Zupci Production“. 
Na konkurs se prijavilo 19 
ostavrenja, uglavnom iz 
Vojvodine, Srbije i po jed-
no iz Crne Gore i Ma|ar-
ske. Svjetska premijera 47-
minutnog filma „Za {aku 
priganica“ odr`ana je na 
prepunoj maloj sceni u sta-
robarskoj tvr|avi. Ilija Vu-
koti}, veliki po{tovalac lika 

i djela Sergia Leonea, ini-
cirao je i re`irao „Priga-
nice“ Naziv filma je igra ri-
je~i, nastala iz naslova ~u-
venog Leoneovog filma 
„Za {aku dolara“. „Prigani-
ce“ su uzbudljiva filmska 
storija o tome kako „Zupci 
Production“ iz „kosog ug-
la“ vidi `anr „spaghetti“ 
vesterna. 

Posebna storija je u „Pri-
ganicama“ muzika. Muzika 
je nastala po uzoru na Mo-
riconea. U filmu je zastup-
ljena i stara izvorna pjesma 
„Oj |evojko roze bluze“, 
ali u modernom aran`ma-
nu, koju pjeva autenti~ni iz-
vo|a~ — 87-godi{nja baka.  

Jo{ jedan kuriozitet vezan 
za uvodnu {picu. Za razliku 
od one poznate studija 
„MGM“ — lava koji ri~e, 
„Za {aku priganica“ otvara 
kadar jedne, kod nas oso-
bito popularne, doma}e `i-
votinje —magarac. 

Ilija ka`e: „Izuzetno smo 
zadovoljni reakcijama pub-
like, koja je svaki geg u 
vesternu, ali i u sekvenca-
ma nagra|enih filmova, po-

zdravljala smijehom i ova-
cijama. Cilj alternativnog 
filma je da zaintrigira ljude 
i u tome smo uspjeli. Nije 
bilo ravnodu{nih i niko nije 
napustio salu.“ Akademija 
ljubitelja i poznavalaca sed-
me omjetnosti“ je dodijelila 
19 statua „Zlatni tovar“. 
Ilija Vukoti} nagra|en je 
kao redatelj filma „Za {aku 
priganica“. 

Organizatori namjeravaju 
da Festival alternativnog 
filma „Zlatni tovar“ posta-
ne tradicionalan i kao takav 
uklju~en u kulturnu i turis-
ti~ku ponudu Bara. Ujedno 
iz „Zupci Proction“ najav-
ljuju publikovanje filma u 
DVD izdanju, koje }e sa-
dr`ati jo{ i originalni soun-
dtrack, te oko sat i po za-
nimljivih sekvenci koje ni-
su u{le u film. U planu su i 
dugoro~ni filmski projekti: 
„20.000 milimetara pod 
morem“ „Kumara 5“ i „Za-
to~enici Polisarija“ te i 
jedno studiozno ostvarenje 
— dokumentarni film „Pu-
tem Svetog Vladimira“. 

Dario Musi} 

Z 

Gloma~ka ekipa filma „Za {aku priganica“ Dejo i Ilija, kauboji iz „Priganica“ 
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Iz aktivnosti HGDCG-a 

ZAPO^ELA REALIZACIJA PROJEKTA 
„U^IMO HRVATSKI“ 

2:/!lpmpwp{b!3115/!

27/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Razgovaralo se o pripre-
mama najavljenog susreta 
gradova Kotora i Omi{a. 
Slobodan Vi~evi} i Pavle 
Jurlina, zadu`eni za or-
ganizaciju, izvjestili su da 
sve ide po dogovoru. 

Podnesen je izvje{taj ko-
misije za prijem novog ad-
ministrativnog radnika. Na-
kon probnog rada, pret-
hodni slu`benik podnio je 
ostavku iz obiteljskih raz-
loga. Za to mjesto je preko 
natje~aja odabrana Vivian 
Bo`ovi} iz Tivta, ~lanica 
Dru{tva od osnivanja.  

Raspravljalo se o dosa-
da{njoj neefikasnosti poje-
dinih ~lanova redakcije 
„Hrvatskog glasnika“. Zbog 
zauzetosti njihovim redov-
nim poslom, pojedini ~la-
novi nisu mogli dati `eljeni 
doprinos radu redakcije, a 
problem je i zdrastveno 
stanje glavnog urednika 
koji je u nekoliko navrata 
tra`io da mu se na|e ade-
kvatna zamjena. Dogovore-
no je da se izvr{i djelo-
mi~na zamjena novim lju-
dima, a da se na sljede}i sa-
stanak pozovu svi ~lanovi 
redakcije i da im se iznese 
stav Predsjedni{tva. Jo{ 
jednom je postavljeno pi-
tanje neaktivnosti pojedinih 
podru`nica i povjerenika i 
nala`enje na~ina da ih se 
aktivira. Dario Musi} je 
podnio izvje{taj o ovogo-
di{njem ljetovanju djece u 
Zagrebu, kojeg je omo-
gu}ila Gradska skup{tina 
grada Zagreba i njezin pot-
predsjednik Vladimir Vel-
ni}. Na op}e zadovoljstvo 
svih u~esnika tog projekta, 
sve je proteklo o~ekivano i 
u najboljem redu.  

Kao i svake godine, u 
Zagrebu, u zadnjem tjednu 
mjeseca rujna, odr`ava se 
Tjedan hrvatskih manjina. 
Ove godine }e to biti 10., 

jubilarni Tjedan, na kojeg 
smo pozvani kako bismo 
predstavili hrvatsku manji-
nu iz Crne Gore. Po pro-
gramu organizatora, HMI 
iz Zagreba, na{e izaslan-
stvo bi u~estvovalo na 
otvaranju tjedna, 20. rujna, 
i na okruglom stolu, 21. 
rujna, s temom o Hrvatima 
koji, kao nacionalne ma-
njine, `ive u nekim europ-
skim zemljama. U progra-
mu otvaranja u~estvovali bi 
recitalom o Boki. Odlu~eno 
je da na{e izaslanstvo ~ine 
Tripo Schubert, Milenko 
Pasinovi} i Dubravka Jo-
vanovi}. 

Problemi u radu na{eg 
predstavni{tva rje{avat }e 
se kada Luka Ciko, na{ 
predstavnik u Zagrebu, do-
|e uskoro u Kotor. Musi} 
je iznio izvje{taj o pri-
vo|enju kraju projekta 
„U~imo hrvatski“. Po~et-
kom rujna dolazi najavljena 
u~iteljica iz Rijeke koja }e 
voditi dopunsku nastavu na 
hrvatskom jeziku. Dogovo-
reno je sa HKD „Napre-
dak“ iz Tivta da se organi-
zira nastava u Tivtu i da se 
u~iteljici na|e smje{taj te 
obave sve potrebne admini-
strativne radnje s vlastima. 

Kako bi se ~lanstvu i jav-
nosti {to vi{e pokazali kva-
litet i kvantitet rada Udru-
ge, dogovoreno je da {to 
vi{e treba uklju~ivati me-
dije. Manifestacija „Zagreb 
Boki“, koju su nam najavili 
iz Turisti~ke zajednice gra-
da Zagreba, treba se odr`ati 
krajem listopada ili po~et-
kom studenog. Za tu priliku 
najavljen je dolazak pred-
sjednika Turisti~ke zajedni-
ce grada Zagreba i potpred-
sjednika gradske skup{tine 
grada Zagreba Vladimira 
Velni}a i Du{ka Lju{tine, 
ravnatelja Satiri~kog kaza-
li{ta „Kerempuh“. Dogovo-
rilo bi se o programu ma-
nifestacije i mjestima odr-
`avanja.  

35/!lpmpwp{b!3115/!
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Povodom druge obljet-
nice osnivanja politi~ke 
stranke HGI iz Tivta, akti-
visti HGI organizirali su 
susret ~lanova i gra|anstva 
na oto~i}u Gospa od Mi-
losti kod Tivta. Tom pri-
likom pozvani su generalni 
konzul RH u Kotoru Petar 
Poljani}, admiral bokeljske 
mornarice dr. Milo{ Milo-
{evi}, direktor predstavni-
{tva Hrvatske gospodarske 
komore za Crnu Goru Da-
mir Pinjati}, te predsjed-
nik i tajnik HGDCG-a iz 
Kotora. Prigodnim govorom 
Marija Vu~inovi}, dopred-
sjednica HGI, pozdravila je 

~lanove stranke i prisutne 
goste. Uz pjesmu i razgo-
vor, dru`enje je potrajalo 
do kasno poslijepodne. 
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U sklopu programa na{e 
Udruge „U~imo Hrvatski“ 
i nakon priprema koje su 

trajale punih godinu dana, u 
suradnji s Ministarstvom 
znanosti, obrazovanja i spor-
ta Republike Hrvatske stigla 
nam je u~iteljica Maja [i-
rola iz Rijeke.  

Mlada u~iteljica voditi }e 
dopunsku nastavu hrvat-
skog jezika i knji`evnosti, 
povijesti i zemljopisa za 
djecu u dobi osnovne i 
srednje {kole. O tome vi{e 
na strani 4 Glasnika.  

 
19/!svkob!3115/!

Qptkfub!Wmbejnjsb!Wfmoj~b!j!
Ev|lb!Mkv|ujof!ob|pk!Vesv{j!

Potpredsjednik Gradske 
skup{tine i predsjednik Tu-
risti~ke zajednice grada Za-
greba Vladimir Velni} i di-

rektor kazali{ta „Kerem-
puh“ Du{ko Lju{tina do-
putovali su na jedan dan u 
Kotor, u posjet na{oj Ud-
ruzi, radi dogovora o pri-
premama za odr`avanje 
manifestacije „Hrvatski da-
ni u Boki“ koja bi se tre-
bala odr`ati prvog tjedna u 
studenom ove godine. Kao 
doma}ini i suorganizatori te 
manifestacije, ~lanovi pred-
sjedni{tva Dario Musi}, 
Slobodan Vi~evi} i Ivan 
Ili}, s gostima su obavili 
potrebne razgovore i do-
govore. Tom prilikom upo-
znali su ih s predstavnicima 
Kulturnog centra u Kotoru i 
Tivtu. Pregledane su raspo-
lo`ive prostorije koji bi se 
koristile u sklopu manife-
stacije.  

Razgovor oko pripreme manifestacije „Hrvatski dani u Boki“ 

U~iteljica Maja Širola 
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Don Branko Sbutega, 
kao predstavnik kotorske 
biskupije, tako|er je u~e-
stvovao u razgovoru, u di-
jelu u kojem je crkva uklju-
~ena u taj program. U 
na~elu, postignut je dogo-
vor, a za nekoliko dana iz 
Zagreba }emo dobiti ko-
na~an i razra|en program 
manifestacije. 

 
1:/!svkob!3115/!

Fnjtjkb!„V•jnp!iswbutlj“!ob!
sbejp!qptubkj!Ujwbu!

U suradnji s voditeljima 
radio postaje Tivat, organi-
ziran je razgovor u`ivo 
povodom po~etka hrvatske 
dopunske nastave. Emisiju 
je vodila Marijana [kana-
ta a u razgovoru su sudjelo-
vali tajnik HGD Dario 
Musi}, u~iteljica Maja 
[irola i predsjednik HKD 
„Napredak“ Silvio Mar-
kovi}. U tom razgovoru 
slu{ateljstvo je upoznato s 
programom i na~inom od-
vijanja projekta i upu}en je 
poziv svima zainteresirani-
ma da se pridru`e tom edu-
kativnom projektu. 

 
23/!svkob!3115/!

Tbtubobl!t!spejufmkjnb!
qpwpepn!qspkflub!„V•jnp!

iswbutlj“!

U Kotoru, u prostorijama 
HGD, odr`an je sastanak s 
roditeljima djece koja }e 
poha|ati dopunsku hrvat-
sku nastavu po projektu 
„U~imo hrvatski“.  

U prisustvu roditelja i 
djece, tajnik Udruge Dario 
Musi}, koji vodi ovaj 
projekat, i pristigla u~ite-
ljica Maja [irola upoznali 
su roditelje s projektom, 

na~inom rada i odvijanjem 
nastave. Nakon diskusije, 
zaklju~eno je da se odmah 
krene s nastavom koja bi se 
u Kotoru odr`avala u pro-

storijama Udruge. Za po~e-
tak imamo 20 polaznika u 
dobi od 13 do 17 godina. 

Sastanak s roditeljima i 
djecom odr`an je i u Tivtu, 
16. rujna 2004., gdje je bilo 
25 prijavljenih polaznika.  

 
28.2:/!svkob!3115/!

J{btmbotuwp!Pnj|b!v!qptkfuv!
Lpupsv!

Prigodom posjeta biskupa 
kotorskog msrg. Ilije Ja-
nji}a gradu Omi{u i @upi 
svetog Mihovila Arkan|ela, 
o blagdanu svetog Ivana 
Nepomuka, za{titnika grada 
Omi{a, 16. svibnja 2004. 
godine, razgovaralo se o 
posjetu jednog izaslanstva 
Omi{a Kotoru. Postignut je 
dogovor izme|u biskupa 
Janji}a i predstavnika Omi-
{a, uz napomenu msrg. Ilije 

Janji}a da bi o tom projektu 
trebalo upoznati, a o pla-
niranju i provedbi njegove 
realizacije anga`irati i Hr-
vatsko gra|ansko dru{tvo 
Crne Gore. Obavijest o pla-

niranom posjetu Omi{ana 
Kotoru primili smo od Mi-
hovila Popovca, ravnatelja 
Centra za kulturu Omi{. S 
velikom rado{}u organizi-

rali smo posjet pedesetoro 
Omi{ana na{em Kotoru i 
Boki. Tri dana boravka, od 
17. do 19. rujna, ostat }e u 
lijepom sje}anju gra|anima 

Kotora i Boke. S nama su 
bili Ivan [kari~i}, grado-
na~elnik Omi{a, Ivan @i-
`i}, predsjednik Gradskog 
vije}a grada Omi{a, don 
Ljubo Bodro`i}, dekan i 
`upnik Omi{a, Mihovil Po-
povac, ravnatelj Centra za 
kulturu Omi{, dr. Eugenija 
Maru{i}, animatorica Cari-
tasa, Kate Mr~eli}, anima-
torica liturgijsko-molitvenih 
zajednica, Sanja Pe{i}, ani-
matorica za mlade, Ivan 
Muniti}, animator za mini-
strante, Ozana Tafra, ani-
matorica obiteljskih zajed-
nica, mje{oviti pjeva~ki 
zbor @upe svetog Mihovila 
Arkan|ela u Omi{u, te u~e-
nici i nastavnici Osnovne 
glazbene {kole „Lovro pl. 
Mata~i}“ iz Omi{a.  

Uprili~ena je izlo`ba omi-
{kog slikara i skulptora Ka-

`imira Hraste, koja je ot-
vorena 17. rujna 2004., u 
Kulturnom centru Kotor.  

Drugoga dana, u ve~er-
njim satima, u crkvi sv. 
Duha, koncertnoj dvorani 
glazbene {kole Kotor, odr-
`an je koncert prijateljstva. 

U~enici glazbene {kole 
Latica Ani} (violon~elo), 
Matea Kuva~i} (violina), 
Lovre Maru{i} (klavir), 
Rude Mimica (klarinet), 
Petar ^uli} (gitara), Mar-
ko Mimica (bas-bariton, 
solo pjeva~), Marija Ba{i} 
(flauta, u~iteljica flaute), 
prof. Rozarija Samodol 
(korepetitorica, nastavnica 
klavira) prikazali su nam 
svoje glazbeno umije}e. 

Na kraju koncerta nastu-
pio je mje{oviti pjeva~ki 
zbor @upe svetog Mihovila 
Arka|ela, predvo|en diri-
genticom Rozarijom Samo-

dol i ~asnom sestrom Mak-
sencijom Midenjak na 
klaviru. Prisutni su u pre-
punoj dvorani u`ivali u vir-
tuoznom ostvarenju glazbe-
nika i pjevanju na{ih dragih 
Omi{ana. @eljeli smo da to 

Susret u~iteljice Maje s roditeljima u Kotoru  

Sa sastanka s roditeljima i djecom u Tivtu  

Otvaranje izlo`be Ka`imira Hrastea 

Lovre Maru{i} (klavir) 
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traje vje~no, bilo je pre-
krasno. Uz dugotrajne ova-
cije i pljesak koncert je 
zavr{io s `eljom da se po-
novno sretnemo u Kotoru i 
Omi{u.  

Gradona~elnika Omi{a 
Ivana [kari~i}a sa suradni-
cima primio je u Gradskoj 
skup{tini grada Kotora 
dogradona~elik Emil Kri-
je{torac. 

Tom prilikom razgovara-
lo se o kulturnoj i drugoj 
suradnji ovih dvaju grado-

va. Upu}en je poziv ~el-
nicima grada Kotora da po-
sjete Omi{, {to je sa zado-
voljstvom prihva}eno. Gos-
tima smo sa na{e strane 
uprili~ili razgledavanje zna-
menitosti Kotora, izlet po 

Boki te posjet lov}enskim 
serpentima i Njegu{ima. 

U nedjelju, 19. rujna, u 
10 sati, odr`ana je sve~ana 
sveta misa u crkvi sv. 
Mateja u Dobroti, koji su 
koncelebrirali `upnik don 
Anto Dragobratovi} i don 
Ljubo Bodro`i}. Za euhari-
stijskog slavlja pjevao je 

mje{oviti pjeva~ki zbor @u-
pe svetog Mihovila Arkan-
|ela iz Omi{a. Svetoj misi 
prisustvovali su mje{tani i 
~elnici Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva, te gosti iz 
Omi{a predvo|eni gradona-
~elnikom [kari~i}em i rav-
nateljem Centra Popovcem.  

Nakon svete mise i ru~ka 
gosti su se spremili za od-
lazak. Prije odlaska posje-
tili su sveti{te Gospe od 
[krpjela gdje ih je primio 
don Sre}ko Maji}, `upnik 

u Perastu, i upoznao s Ma-
rijinim sveti{tem na tom 
oto~i}u. Predsjednik i taj-
nik Udruge, Schubert i Mu-
si}, ispratili su drage prija-
telje, s `eljom za sretan put 
i skoro vi|enje u Omi{u.  

29/!svkob!3115/!

Qswj!tbu!iswbutlph!kf{jlb!!

Subota je osvanula kao 
prekrasan sun~an dan — i 
povijesni dan za Hrvate 
Boke kotorske, odnosno 
Crne Gore. Uz prigodnu 
skromnu sve~anost u pro-
storijama Hrvatskoga gra-

|anskog dru{tva u Kotoru, 
zapo~eo je prvi sat do-
punske nastave na hrvat-
skom jeziku. Po~eo se tako 
ostvarivati projekt koji je 
pripreman godinu dana, uz 
pomo} i suradnju Mini-
starstva znanosti, obrazova-
nja i sporta Republike Hr-
vatske, ustanova Crne Gore 
i Hrvatskoga gra|anskog 
dru{tva iz Kotora, kao no-
sitelja. U~iteljica hrvatske 
dopunske nastave Maja 

[irola iz Rijeke svojim je 
u~enicima, prvoj generaciji 
polaznika, i prisutnim ro-
diteljima rije~ima dobro-
do{lice za`eljela dobar po-
~etak i mnogo uspjeha u 
u~enju hrvatskog jezika. 
Prvih 20 polaznika zainte-
resirano i s radoznalo{}u 
slu{alo svoju novu u~ite-
ljicu. Istoga dana, u 18 sati, 
u Tivtu — u prostorijama 
Hrvatske gra|anske inicija-
tive, a u suradnji s Kul-
turnim umjetni~kim dru{-
tvom „Napredak“ — tako|er 
je zapo~ela nastava na hr-
vatskom jeziku za drugu 
grupu od 20-ak u~enika. 

Zakonskim propisima, 
dopunska nastava na je-
zicima nacionalnih manjina 
u Crnoj Gori nije u{la u 
nastavni program redovnog 
{kolovanja, pa }e se ovaj 
program odvijati izvaninsti-
tucionalno, u okviru pro-
grama na{e udruge, sve do 
dono{enja zakona o dopun-
skoj nastavi na jezicima 
nacionalnih manjina koji je 
u pripremi. Satovi nastave 
}e se odr`avati u slobodno 

vrijeme u~enika. Kako ve} 
imamo naznake o pove}a-
nju broja zainteresiranih 
u~enika, pojavljuje se prob-
lem prostora za odr`avanje 
nastave, pa }emo zara`iti 
pomo} nadle`nih u Vladi 
Republike Crne Gore.  

Ina~e, ugodno nas je iz-
nenadio veliko interes me-
dija za na{ projekat. O 
dopunskoj nastavi na hr-
vatskom jeziku pisao je 
tisak u Crnoj Gori, a i 
„Hrvatska rije~“ iz Subo-
tice posvetila je u dva broja 
lijep ~lanak povratku hr-
vatskog jezika u Crnu Go-
ru. „Dubrova~ki Vjesnik“ 

Predstavnici Omi{a i HGD ispred crkve sv. Mateja u Dobroti 

Pjeva~ki zbor @upe sv. Mihovila Arkan|ela u Kotoru 

Prvi sat hrvatskog jezika 

Emil Krije{torac do~ekuje Ivana [kari~i}a 
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posve}uje prilog tom na-
{em uspjehu i upoznaje 
svoje ~itatelje o radu i 
`ivotu hrvatskih udruga u 
Boki, a Televizija Crne 
Gore 17. listopada u ve~er-
njem je dnevniku prikazala 
lijep prilog o na{oj akciji 
u~enja hrvatskog jezika. 
Hrvatska televizija je u 
snimila reporta`u o prvom 
satu hrvatske nastave u 
Kotoru, namijenjenu emi-
siji „Korijeni“.  

 
26/!svkob!3115/!

Qptkfu!Hfofsbmopn!lpo{vmv!
SI!v!Lpupsv!

Petar Poljani}, generalni 
konzul Republike Hrvatske 
u Kotoru, primio je tajnika 
udruge Daria Musi}a i 
novodo{lu u~iteljicu iz 
Rijeke Maju [irola, koja }e 
voditi dopunsku nastavu na 
hrvatskom jeziku za djecu 
osnovne i srednje dobi u 
Boki. U kratkom razgovo-
ru, konzul Poljani} je upoz-
nat s projektom „U~imo 
hrvatski“. Tom prilikom 
nam je zahvalio i rekao da 
je zapo~et najva`niji pro-
jekat od osnivanja udruge. 
Za`elio je udruzi i u~iteljici 
puno uspjeha na odgoju i 
obrazovanju hrvatske mla-
de`i i vra}anju hrvatskog 
jezika u upotrebu na ovim 
podru~jima. 

 
35/!svkob!3115/!

Pesabo!j{wbosfeoj!tbtubobl!
Qsfetkfeoj|uwb!IHEDH!!

Boravak Luke Cika, vo-
ditelja ogranka HGDCG-a 
u Zagrebu u Pr~anju, njego-
vomu rodnom mjestu, is-
koristili smo za izvanredan 
sastanak Predsjedni{tva na 
kojem se raspravljalo o ne-
kim nesuglasicama i ne-
dore~enosti na relaciji od-
nosa voditelja Ogranka 
HGDCG-a u Zagrebu i 
Predsjedni{tva u Kotoru. 
Nakon rasprave, dogovore-
ne su smjernice budu}eg 
rada i odnosa. 

 
37/!svkob!3115/!

Ipep•b|~f!v!Nf}vhpskf!

U organizaciji Hrvatsko-
ga kulturnog dru{tva „Na-
predak“ Tivat i HGDCG-a 
Kotor, 120 vjernika po-

sjetilo je Me|ugorje, sve-
ti{te Kraljice mira. Ho-
do~asnici iz Bara, Budve, 
Tivta, Kotora, Perasta, Ri-

sna i Herceg Novog krenuli 
su put Me|ugorja auto-
busima u ranim jutarnjim 
satima. U 11 sati, u pre-
punoj crkvi, prisustvovali 
smo sve~anoj misi na hr-
vatskom jeziku.  

Pojedinci i manje grupe 
hodo~astili su do mjesta 
Gospinog ukazanja i do kri-
`a na brdu Kri`evac iznad 
Me|ugorja. Kratki boravak 
u Me|ugorju iskoristili smo 
za molitve i obilazak Me-
|ugorja. Posjetili smo i 
suvenirnice iz kojih vjernici 
ku}ama nose uspomenu na 
do`ivljeno iskustvo. Odla-
zak iz Me|ugorja uslijedio 
je u 17 sati, da bismo, po 
prelasku triju granica, do{li 
svojim ku}ama. Vratili smo 
se nadahnuti ne~im novim, 
bla`enim, sa `eljom da po-
novo u dogledno vrijeme 
pohodimo to sveto mjesto. 

 
2/!mjtupqbeb!3115/!

Qpmjuj•lp!plvqmkbokf!Iswbub!v!
Lpupsv!

Previranja u politi~kom 
`ivotu Kotora pokrenula su 
i politi~ke aktivnosti hr-
vatskog korpusa. 

HGI, hrvatska politi~ka 
stranka iz Tivta, osniva 
ogranak u Kotoru, a postoji 
i zamisao o stvaranju jo{ 
jedne hrvatske stranke. 
Kako se postaviti u toj po-
liti~koj „oluji“? Na{e Pred-
sjedni{tvo je imalo zasebnu 
sjednicu o tom pitanju i 
zauzelo stav da ne izlazi iz 
koncepcije dosada{njeg ra-
da Udruge, te da podr`i 

svaku zdravu i produktivnu 
opciju politi~kog okuplja-
nja i djelovanja Hrvata u 
Kotoru. 

3/!mjtupqbeb!3115/!

Tvejpojdj!tlvqb!v!Evcspw.
ojlv!ob!j{mfuv!v!Cplj!

Sudionici me|unarodno-
ga znanstvenog skupa o 
Milanu Re{etaru, filologu, 
knji`evnom povjesni~aru i 
numizmati~aru, koji je odr-

`an u Dubrovniku, boravili 
su u Boki kotorskoj 2. listo-
pada na cjelodnevnom izle-
tu {to su ga organizirali 
HKD „Napredak“ iz Tivta i 
HGD iz Kotora. Uz stru~no 
vodstvo prof. Milenka Pa-
sinovi}a, uva`eni gosti su 
prije podne obi{li kulturne i 
sakralne znamenitosti Pera-
sta i Kotora. Poslije podne 
boravili su u Tivtu, gdje im 
je doma}in HKD „Napre-
dak“ priredio „boke{ki ru-
~ak“. Poslije ru~ka i obilas-
ka Tivta gosti su posjetili 
etno-selo Gornju Lastvu, 
gdje im je do~ek priredio 
KZU „Napredak“. Kasno 
nave~e, nakon obilaska Gor-

nje Lastve i ve~ere, gosti su 
se vratili u Dubrovnik. 

 
9/!mjtupqbeb!3115/!

„Cfefn!mkvcbwj“!j{!Wbsbaejob!
v!qptkfuv!cjtlvqjkj!v!Lpupsv!

^lanice NVO „Bedem 
ljubavi — Majke za mir“ iz 
Vara`dina posjetile su Ko-
tor. [ezdeset njih, predvo-
|enih predsjednicom Zden-
kom Svetina Mak{an i 
biskupom Markom Cule-
jom, a na poziv kotorskog 
biskupa Ilije Janji}a, bora-
vilo je dva dana u Kotoru. 

Tom prilikom biskup Ja-
nji} je uprili~io susret ~la-
nica vara`dinske udruge s 
predstavnicima hrvatskih 
udruga iz Kotora i Tivta, te 
hrvatske politi~ke stranke 
HGI. Uz prigodne rije~i 
dobrodo{lice, biskup Janji} 
pozdravio je prisutne i 
za`elio im ugodan boravak 
u Boki.  

Prestavnici HGDCG-a iz 
Kotora, Tripo Schubert i 
Dario Musi}, zatim HKD 

„Napredak“, Silvio Mar-
kovi} iz Tivta, i HGI, Ma-
rija Vu~inovi} iz Tivta, kao 
i predstavnik KZU „Napre-
dak“ iz Gornje Lastve 
Zoran Nikoli}, upoznali su 
goste s radom i programi-
ma svojih udruga, odnosno 
stranke. Uz srda~no dru-
`enje i razmjenu darova za 
sje}anje na taj predivan 
susret, dva su sata pro-
vedena u ugodnom ozra~ju. 

 
31.36/!svkob!3115/!

Ukfebo!iswbutlji!nbokjob!–!
[bhsfc!

Hrvatska matica iseljeni-
ka pozvala je na{u udrugu 

Sveti{te Kraljice Mira u Me|ugorju 

Susret hrvatskih udruga sa Bedemom ljubavi Vara`dina 
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da sudjeluje na 10. ju-
bilarnom Tjednu hrvatskih 
manjina, koji je odr`an u 
Zagrebu od 20. do 25. rujna 
2004.  

Po programu Tjedna, na-
{e izaslanstvo — Tripo 
Schubert, Milenko Pasi-
novi} i Dubravka Jovano-
vi} — bili su u~esnici otva-
ranja Tjedna, kojom je pri-
godom Dubravka Jovano-
vi}, pjesnikinja i novinarka, 
krasnoslovila svoju pjesmu 
„Bokeljski nocturno“. Dru-
goga dana, za vrijeme odr-
`avanja Foruma hrvatskih 
manjina na temu „Hrvatske 
manjine i Europa“, izla-
ganje su imali i na{i su-
dionici prof. Milenko Pasi-
novi} i Tripo Schubert.  

 
2/!mjtupqbeb!3115/!

28/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!

Podnesen je izvje{taj 
Schuberta i Pasinovi}a, 
u~esnika Tjedna hrvatskih 
manjina u Zagrebu odr`a-
nog od 20. do 25. rujna 
2004. Razmatran je zahtjev 
HGI o mogu}nosti upotrebe 
na{e kancelarije za potrebe 
rada ogranka HGI Kotor. 
Nije se moglo udovoljiti 
tom zahtjevu, jer je ured 
privatno vlasni{tvo u kojem 
vlasnik ne dozvoljava ni-
kakva politi~ka okupljanja. 
O izdavanju godi{njaka 
„Boke{ki ljetopis“ re~eno 
je da su svi prilozi gotovi i 
da se priprema tiskanje. Is-
taknuta je potreba za do-
punom uredni{tva, obnov-
ljen je i zahtjev da se po-
puni redakcija ~asopisa 
„Hrvatski glasnik“, te da se 
pozovu ~lanovi redakcije i 

s njima razgovara o tome. 
Dario Musi} je obavijestio 
Predsjedni{tvo da je na|en 
novi lektor za glasnik — du-
gogodi{nji prijatelj na{e 

Udruge, raniji glavni ured-
nik ~asopisa „Matica“, no-
vinar i poblicist Stjepo 
Martinovi} iz Zagreba pri-
hvatio se tog posla sa za-
dovoljstvom i bez naknade. 
Stjepo je rekao: „Neka to 
bude moj doprinos va{em 
Glasniku!“ 

Raspravljalo se o aktivi-
ranju podru`nice Kotor i 
odlu~eno je da se {to prije 
sazove sastanak s Uprav-
nim odborom podru`nice i 
razmotre problemi i (ne)ak-
tivnost. Iznesena je potreba 
za odr`avanjam sastanka sa 
~lanstvom u Baru, Budvi i 
Podgorici, treba ih odr`ati 
ve} sljede}eg mjeseca. Ra-
zmatrana je dinamika orga-
nizacije manifestacije Hr-
vatski dani u Boki, koja }e 
se odr`ati od 5. do 7. stu-
denog u organizaciji na{e 
Udruge, kao doma}ina, Tu-
risti~ke zajednice grada Za-
greba, kao organizatora i 
sponzora, i Hrvatske matice 
iseljenika, kao pokrovitelja. 
Mjesta odr`avanja bit }e 
Kotor i Tivat. 

Zbog potreba poslovanja i 
prakti~nosti odlu~eno je da 
se otvori drugi bankovni ra-
~un u Hrvatskoj, ovog puta 
kod Privredne banke Za-
greb, podru`nica Dubrov-
nik. Udruga ima ve} jedan 
bankovni ra~un kod Zagre-
ba~ke banke u Zagrebu, 
kojim raspola`e voditelj 
ogranka HGDCG-a u Za-
grebu. Istaknuto je i da 
treba izraditi poslovnika o 

radu podru`nica i predsta-
vni{tva HGDCG-a, za {to 
je zadu`en Slobo Vi~evi}.  
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Sjednica je odr`ana u 
pro{irenom sastavu, s dije-
lom redakcijskog odbora 
„Hrvatskog glasnika“. Raz-
govaralo se o politici iz-
davanja Glasnika i potrebi 
zamjene dijela odbora i 
glavnog urednika. Kao {to 
je ranije navedeno, pojedini 
~lanovi redakcijskog odb-
ora nisu bili u mogu}nosti, 
zbog obveza na poslu, da 
pridonesu radu na ~asopisu 
koliko su `eljeli i mogli, te 
su zatra`ili zamjenu novim 
~lanovima. Glavni urednik 
zbog bolesti ve} du`e vri-
jeme tako|er zahtijeva 
zamjenu, pa je dogovoreno 
da privremeni urednik bude 

Tripo Schubert, a da ~la-
novi Predsjedni{tva ~ine 
privremeni ure|iva~ki od-
bor. Radu na ~asopisu pri-
dru`ila se i u~iteljica iz 
Rijeke Maja [irola, kao 
suradnica. ^lanovima re-
dakcije i glavnom uredni-
ku, koji su istupili iz op-
ravdanih razloga, zahva-
ljeno je na dosada{njem ra-
du i zamoljeni su da na-
stave suradnju jer je ona od 
zajedni~kog interesa. Done-
sena je odluka da se uskoro 
sazove sastanak Predsjedni-
{tva posve}em isklju~ivo 
ure|iva~koj problematici 
~asopisa „Hrvatski glas-
nik“. Zaklju~ak je da treba 
na}i mogu}nost osnivanja 
prave redakcije, sa svim 
prate}im servisima, i odgo-

varaju}a materijalna sred-
stva, jer na dosada{nji na-
~in „Hrvatski glasnik“ — 
~asopis Hrvata Crne Gore 
koji sve vi{e osvaja interes 
~itatelja — ne}e mo}i opsta-
ti. Ako bi se ugasio, bilo bi 
ga te{ko ponovno pokre-
nuti, a kolika bi to bila {teta 
za Hrvate ovdje ne treba ni 
govoriti. Zato Predsjedni{-
tvo apelira na ~itatelje i sve 
dobronamjerne ljudi da po-
mognu savjetima i prijedlo-
zima kako da na|emo pra-
vo rje{enje da Glasnik osta-
ne na `ivotu, da bude jo{ 
bolji i da se tiska u ve}oj 
nakladi. Donesena je odlu-
ka da se za potrebe udruge i 
~asopisa kupi odgovaraju}i 
digitalni fotoaparat. 

^lanovima Predsjedni{tva 
dano je na uvid pismo vo-
ditelja ogranka HGDCG u 
Zagrebu Luke Cika od 3. 
listopada 2004. u kojem se 

kriti~ki o~itava na rad 
Predsjedni{tva i pojedinih 
~lanova i tra`i neka obja{-
njenja. ^lanovi su upoznati 
i s primjedbama HGDCG-a 
na radni tekst Zakona o 
za{titi prava manjina {to 
nam ga je dostavio biskup 
Ilija Janji}. 
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Tajnik udruge Dario Mu-
si} s u~iteljicom Majom 
[irola posjetio je Bar i u 
srda~nom razgovoru s ~la-
novima barske podru`nice 
razgovarao o zapo~etom 
projektu „U~imo hrvatski“, 
te o mogu}nostima da se 
edukacija na hrvatskom 
pro{iri i na druga podru~ja i 

Prijem kod predsjednika Stjepana Mesi}a 

^lanovi Predsjedni{tva HGDCG na sastanku 
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gradove u Crnoj Gori u ko-
jima `ive pripadnici hrvat-
ske zajednice. Nakon vi{e-
satnoga srda~nog dru`enja, 
Ilija, Vlado, Bo`o i Drago 
za`eljeli su na{oj u~iteljici 
mnogo uspjeha u radu, sa 
`eljom da se idu}e godine i 
u Baru otvori jedno takvo 
odjeljenje za dopunsko u~e-
nje hrvatskog jezika. 
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Iznenadna najava posjeta 
dogradona~elnika Splita 
Ljubomira Urli}a urodila 
je srda~nim susretom i vi-
{esatnim razgovorom. Na-
ime, gospodin Urli} sa su-
prugom i savjetnikom za 
me|unarodnu suradnju pri 
poglavarstvu Nikolom Hor-
vatom se na povratku iz 
slu`benog posjeta Albanije 
zadr`ao se kratko u Kotoru 
i susreo se s predsjednikom 
HGD Tripom Schubertom i 
tajnikom Dariom Musi}em. 
U razgovoru je dogovorena 
suradnja grada Splita s na-
{om Udrugom, u prvom 
redu pomo} za tiskanje 
Glasnika i drugih publika-
cija, susret polaznika do-
punske nastave hrvatskog 
jezika u Kotoru i Tivtu s 
u~enicima neke od splitskih 
{kola, pomo} na{im {ko-

lama u potrebnim ud`beni-
cima, promocija knjige 
Toma Grgurevi}a koja se 
tiska u Splitu, odr`avanje 
bo`i}nog koncerta u Kotoru 
i jo{ mnogo toga. Nakon 
susreta sa ~elnicima HGD, 
dogradona~elnik Splita po-
sjetio je i kotorskog bisku-
pa Iliju Janji}a.  
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Odr`an je pro{ireni sasta-
nak vodstva Podru`nice 
Kotor s predsjednikom 
HGDCG-a Tripom Schu-
bertom o uzrocima neakti-
vnosti Podru`nice i tra`enju 
rje{enja za bolje anga`ira-
nje Upravnog odbora u 
radu Podru`nice. Mnoge 
aktivnosti koje stoje pred 
Dru{tvom zahtijevaju mak-
simalan rad na terenu. Do-
govorene su smjernice za 
daljni rad. 
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Vladimir Velni}, potpred-
sjedniik Gradske skup{tine 
grada Zagreba i predsjednik 
Turisti~ke zajednice grada 
Zagreba, s tajnikom Turi-
sti~ke zajednice grada Za-
greba Franjom Tom{i}em, 

posjetio je Kotor u vezi s 
odr`avanjem manifestacije 
Hrvatski dani u Boki. Tom 
prilikom sastao se s pred-
stavnicima doma}ina HGD-
CG-a, generalnim konzu-
lom Republike Hrvatske u 
Kotoru Petrom Poljani}em, 
dogradona~elnikom Kotora 
Emilom Krie{torcem. U 
Op}ini Kotor organiziran je 
prijem za goste iz Zagreba, 

a sastanku su prisustvovali 
i Generalni konzul Repub-
like Hrvatske u Crnoj Gori 
Petar Poljani}, predsjednik 
Hrvatskog gra|anskog dru-
{tva iz Kotora Tripo Schu-
bert i tajnik Dario Musi}. S 
gostima iz Hrvatske razgo-
varao je potpredsjednik Op-
}ine Emil Krije{torac. 

Prilikom razgovora obo-
strano je nagla{ena potreba 

suradnje Kotora i Zagreba 
{to bi trebalo da dovede do 
uspostavljanja pokidanih 
veza i ~vr{}eg zbli`avanja 
SCG i Hrvatske. Razmat-
rane su mogu}nosti surad-
nje iz oblasti kulture i tu-
rizma. Potpredsjednik za-
greba~ke Skup{tine pred-
lo`io je da se u sklopu 
grupe od stotinjak hrvatske 
djece iz Crne Gore koja 

svake godine ljetuju u 
Hrvatskoj, sljede}e godine 
uklju~i i desetak mali{ana 
drugih nacionalnosti. Go-
spodin Velni}, u ime grad-
ske uprave, pozvao pred-
stavnike lokalne uprave Ko-
tor da posjete Zagreb. 

Istog su dana Velni} i 
Tom{i} otputovali za Za-
greb. 

Ure|uje: Dario Musi}
 
  

Posjet hrvatske delegacije Op{tini Kotor 
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Primjena Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih  
manjina u Crnoj Gori 

U^E[]E HRVATSKE 
MANJINE U LOKALNIM 

JAVNIM POSLOVIMA 
Prema ratifikovanoj Okvirnoj konvenciji za za{titu nacionalnih manjina, Crna Gora treba nacio-

nalnim manjinama omogu}iti djelotvorno u~e{}e u socijalnom, politi~kom i ekonomskom `ivotu. Ova 
konvencija predstavlja minimalni obavezuju}i okvir kojeg bi dr`ave trebale da se dr`e kako bi stvorile 
uslove za za{titu i unaprije|enje prava nacionalnih manjina. 

   
lan 73. Ustava Crne 
Gore pripadnicima 
nacionalnih i etni~-

kih grupa garantuje pravo 
srazmjerne zastupljenosti u 
javnim slu`bama, organima 
dr`avne vlasti i lokalne sa-
mouprave. Povelja o ljud-
skim i manjinskim pravima 
i gra|anskim slobodama, 
koja je sastavni dio Ustav-
ne povelje dr`avne zajedni-
ce Srbija i Crna Gora, isti~e 
pravo pripadnicima manji-
na na odre|eni broj manda-
ta u skup{tini dr`ave ~la-
nice i Skup{tini Srbije i Cr-
ne Gore, polaze}i od prin-
cipa neposredne reprezen-
tacije kao i na odgovaraju-

}u zastupljenost u javnim 
slu`bama, organima dr`av-
ne vlasti i lokalne samo-
uprave. U Deklaraciji UN o 
pravima pripadnika nacio-
nalnih ili etni~kih, vjerskih 
i jezi~kih manjina ka`e se 
da pripadnici manjina ima-
ju prava da efektivno u~es-
tvuju u javnom `ivotu.  

Hrvatska nacionalna ma-
njina ni u jednoj op{tini u 
Crnoj Gori ne ~ini ve}inu. 
Pripadnici ovog naroda svo-
ju najve}u brojnost ostva-
ruju na podru~ju Boke Ko-
torske koja predstavlja nji-
hovo istorijsko i kulturno 
sredi{te. Ovu etni~ku grupu 
su najvi{e pogodile poslje-

dice ratnih sukoba na pro-
storu biv{e Jugoslavije, is-
poljene kroz brojne priti-
ske, prijetnje i iseljenja. 

Pripadnici hrvatskog ma-
njinskog naroda prema po-
pisu stanovni{tva iz 1991. 
godine, najve}u brojnost su 
ostvarivali u op{tinama Ti-
vat 23,1 %, Kotor 7,23 %, 
Herceg-Novi 2,3 %, Budva 
1,21 %, Bar 0,51 %, Pod-
gorica 0,4 %, Danilovgrad 
0,25 %, Cetinje 0,23 %, Ul-
cinj 0,21 %, Nik{i} 0,15 %  
i Berane 0,11 %. Prema 
popisu iz 1991. bilo ih je 
6.244 ili 1,01 %. Prema re-
zultatima pro{logodi{njeg 
popisa stanovni{tva, koji su 

nedavno objavljeni, do{lo 
je do odre|enih promjena. 
Tako je Hrvata danas u Cr-
noj Gori ukupno 6.811 ili 
skoro 1,1 %. Po op{tinama, 
u odnosu na ukupan broj 
stanovnika, u Tivtu ~ine 
19,54 %, Kotoru 7,68 %, 
Herceg-Novom 2,42 %, Bu-
dvi 1,12 %, Baru 0,65 %, 
Podgorici 0,42 %, Ulcinju 
0,38 %, Danilovgradu 0,28 
%, Cetinju 0,27 %, Nik{i}u 
0,18 % i Beranama 0,13 % 
od ukupnog stanovni{tva. 
Upore|uju}i posljednji po-
pis sproveden u Austro-
ugarskoj monarhiji, 1910. 
godine i posljednji popis u 
Crnoj Gori, lako je za-

^ 

Qj|f;!!Bmfltboebs!Tb|b![flpwj~!
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klju~iti da se broj Hrvata u 
op{tinama Boke smanjio za 
gotovo dva puta.  

Srbi i Crnogorci u etni~-
koj strukturi op{tine Tivat 
u~estvuju sa 29,95 % odno-
sno 35,19 %, Bo{njaci sa 
0,27 %, Romi i Egip}ani sa 
0,41 %, Muslimani sa 1,14 
%, Albanci sa 1,06 % i Hr-
vati sa 19,54 %. Prema po-
pisu stanovni{tva, prema vje-
roispovijestima, u Tivtu je 
1991. bilo 2.994 ili 26,2 % 
gra|ana katoli~ke vjere, pra-
voslavnih 5.659 ili 49,5 %  
i islamske vjere 359 ili  
3,14 %. Od ukupnog broja 
vjerskih objekata na pod-
ru~ju op{tine, 75 % njih je 
katoli~ke crkve. Lokalni 
slu`beni jezik je srpski. 

Gradona~elnik Tivta, iza-
bran na nedavnim nepo-
srednim izborima, je crno-
gorske nacionalnosti. Kako 
nijedna stranka nije osvo-
jila potrebnu ve}inu za 
konstituisanje vlasti, stoga i 
proces konstituisanja parla-
menta zna~ajno kasni. Ni-
jesu verifikovani mandati 
svih odbornika, a odluka 
gradona~elnika o izboru ~la-
nova svog kabineta, glavnog 
op{tinskog administratora i 
lokalnih sekretara nije jo{ 
uvijek dobila potrebnu sa-
glasnost op{tinske skup{ti-
ne. U ranijem sazivu, prije 
proljetnih izbora 2004. go-
dine, predsjednik i sekretar 
skup{tine op{tine bila su 
lica crnogorske nacionalno-
sti dok su oba potpredsjed-
nika op{tine bila iz redova 
hrvatskog naroda. Od uku-
pno 31 odbornika, njih 8 ili 
25,8 % su bili Hrvati. Prije 
oktobra 2002. godine SO je 
brojala 12,5 % odbornika 
hrvatske nacionalnosti. Do 
maja 2004. godine Hrvati 
su pokrivali 20 % ukupnog 
broja sekretarskih mjesta u 
lokalnoj upravi. Od 66 lica 
zapo{ljenih u organima up-
rave njih 26 su Hrvati ili 
39,4 %. Prema podacima 
Ministarstva pravde, iz 
2000. godine, u organima 
upravo bilo je zapo{ljeno 
35 % slu`benika hrvatske 
nacionalnosti. Kada je rije~ 
o lokalnim inspekcijskim 
slu`bama, Hrvati ~ine 10 % 
zapo{ljenih inspektora. Od 
ukupno pet javnih ustanova 
i preduze}a, lica hrvatske 

nacionalnosti, su na du`no-
stima predsjednika Uprav-
nog odbora i direktora JU 
„Sportska dvorana“. Hrvati 
~ine 33 % ~lanstva Uprav-
nog odbora komunalnog 
preduze}a i 26,15 % ukup-
nog broja zapo{ljenih, od-
nosno 66 % ~lanstva u Up-
ravnom odboru JP „Vodo-
vod i kanalizacija“ i 46 % 
zapo{ljenih. U Centru za 
kulturu i Informativnom 
centru, Hrvati ~ine 35 % 
odnosno 18 % zapo{ljenih. 
Hrvati ~ine 64,7 % ukup-
nog broja zapo{ljenih u va-
trogasnoj jedinici. 

Na~elnik Odjeljenja bez-
bjednosti Tivat g. Bukilica 
u obavljenom razgovoru je 
istakao da mu je cilj, od 
kada je do{ao na ~elu OB 
Tivat, da se postigne lo-
kalna i regionalna zastup-
ljenost kako bi se kroz to 
postigla odgovaraju}a za-
stupljenost svih naroda koji 
`ive u Tivtu i Boki. Kako je 
istakao, Hrvata ima i u kri-
minalistici, policiji a naj-
vi{e u upravnim poslovima. 
Prema podacima Ministar-
stva za za{titu prava pri-
padnika nacionalnih i et-
ni~kih grupa iz 2002. godi-
ne, Hrvati ~ine 40,7 % et-
ni~ke strukture zapo{ljenih 
u tivatskoj policiji. 

Direktor Doma zdravlja i 
njegov pomo}nik su lica cr-
nogorske nacionalnosti. Sr-
bi i Crnogorci zajedno ~ine 
63,22 % ukupnog broja za-
po{ljenih, dok je Hrvata, 
prema podacima iz 2002. go-
dine, bilo manje od 20 %. 
Hrvatske nacionalnosti je 
33,33 % zapo{ljenih lica u 
podru~noj slu`bi Centra za 
socijalni rad. Predsjednik i 
sekretar Op{tinskog odbora 
Crvenog krsta su lica crno-
gorsko-srpske nacionalno-
sti. Hrvati ~ine 17 % za-
po{ljenih u dje~ijem vrti}u 
„Bambi“. Nema Hrvata na 
du`nosti direktora neke od 
osnovnih {kola kao i sredn-
jo{kolskog centra. U O. [. 
„Drago Milovi}“ Hrvati ~i-
ne 21,5 %, a u O. [. „Bran-
ko Brini}“ u Radovi}ima 
oko 5 % zapo{ljenih u ko-
lektivu. 

Direktorica filijale Fonda 
PIO Crne Gore u Tivtu je 
Hrvatica. U etni~koj struk-
turi zapo{ljenih Elektrodi-

stribucije Tivat, poslovne 
jedinice Po{te Crne Gore i 
TK Centru, Hrvati u~es-
tvuju sa 32 %,15 % i 9 %. 
U HTP „Mimoza“ od uku-
pnog broja zapo{ljenih njih 
40 % su Hrvati. Devede-
setih pro{log vijeka Hrvati 
su ~inili vi{e od 50 % za-
po{ljenih u Mornari~ko— 
tehni~kom remontnom za-
vodu „Sava Kova~evi}“. U 
AMD „Pionir“ u Tivtu Hr-
vati ~ine 42,85 % zapo{-
ljenih. 

Hrvati u etni~koj strukturi 
op{tine Kotor u~estvuju sa 
7,68 %, Srbi i Crnogorci sa 
46,81 % odnosno 30,91 %, 
Muslimani sa 0,46 %, Ro-
mi i Egip}ani sa 0,3 % ko-
liko i Albanci. Op{tinski 
slu`beni jezik je srpski. 
Prema popisu iz 1991. go-
dine blizu 13 % gra|ana 
Kotora je bilo katoli~ke 
vjeroispovijesti. 

Predsjednik op{tine je Cr-
nogorac. Potpredsjednici i 
sekretar Skup{tine op{tine 
su lica crnogorsko-srpske 
nacionalnosti. Od ukupno 
33 odbornika SO Kotor hr-
vatske je nacionalnosti njih 
12 %. U Komisiji za izbor i 
imenovanja SO Kotor Hr-
vata je 20 %, u Komisiji za 
propise 14,3 %, dok 40 % 
~lanova Komisije za vjer-
ska pitanja su hrvatske na-
cionalnosti. U Odboru za 
dru{tvene djelatnosti jedan 
je ~lan Hrvat, ~ime ~ini  
20 % ukupnog sastava kao i 
u Odboru za stambeno-ko-
munalne djelatnosti. U Od-
boru za privredu i finansije 
tako|e je 20 % ~lanova koji 
su hrvatske nacionalnosti. 
U Odboru za urbanizam i 
u mandatsko-imunitetskoj 
komisiji nema ~lanova Hr-
vata. U sedmo~lanom `iriju 
za dodjelu gradskih priz-
nanja jedan je ~lan hrvatske 
nacionalnosti. U deseto~la-
noj op{tinskoj komisiji dva 
su ~lana albanske i jedan hr-
vatske nacionalnosti (10 %). 
Na ~elu op{tinskog Sekre-
tarijata za finansije i pri-
vredu nalazi se Hrvat, ~ime 
~ini 14,3 % od ukupnog 
broja op{tinskih sekretara. 
Prema raspolo`ivim poda-
cima iz 2002. godine Hrvati 
su u ukupnom broju lo-
kalnih slu`benika u~estvo-
vali sa oko 9%. 

U Kotoru nema Hrvata na 
du`nostima direktora lokal-
nih ustanova i preduze}a. 
Direktor JP „Vodovod i ka-
nalizacija“ je lice katoli~ke 
vjeroispovijesti. 
Predsjednik Upravnog od-
bora Javnog komunalnog 
preduze}a Kotor je Hrvat. 
U Savjetu  Direkcije za ure-
|enje i izgradnju Kotora 
Hrvati ~ine 12,5 % ~lan-
stva. 

Prema podacima Minis-
tarstrva prosvjete i nauke 
Republike Crne Gore {kol-
ske 2001/02. godine {kolu 
„Njego{“ poha|alo je ukup-
no 485 u~enika sljede}e 
etni~ke strukture: Hrvata 
4,33 %, Srba 9,7 % i Crno-
goraca 48,24 %. U ukupnoj 
strukturi zapo{ljenih u ovoj 
{koli Hrvati su ~inili vi{e 
od 10 %. O. [. „Nikola \ur-
kovi}“ u Radanovi}ima 
{kolske 2001/2002 godine 
nije imala registrovanih 
u~enika hrvatske nacional-
nosti, s tim {to se gotovo 
30 % u~enika odbilo nacio-
nalno izjasniti. U O. [. 
„Veljko Drobnjakovi}“ oko 
5 % zapo{ljenih je hrvatske 
nacionalnosti. Od ukupnog 
broja u~enika njih 4 % je 
hrvatske nacionalnosti. U 
O. [ .  „Savo Ili}“ u Dob-
roti {kolske 2001/02 godine 
4 % u~enika se izjasnilo da 
pripada hrvatskoj manjini. 
U ukupnoj strukturi zapo{-
ljenih Hrvati su ~inili oko  
3 %. U osnovnoj {koli „Ivo 
Lola Ribar“ na Pr~anju, 
me|u u~eni~kom populaci-
jom, Hrvati ~ine 15 %. Oko 
14,3 % zapo{ljenih su pri-
padnici manjinskih naroda. 

Prema rje{enjima iz Za-
kona o slobodama i pravi-
ma nacionalnih manjina, 
koji bi u crnogorskoj skup-
{tini trebao biti usvojen do 
kraja godine, nacionalne 
manjine  ima}e pravo na 
odgovaraju}u zastupljenost 
u javnim slu`bama, orga-
nima javne vlasti i lokalne 
uprave. Prema ovom zako-
nu, hrvatski jezik bi trebao 
postati slu`beni u Kotoru i 
Tivtu, a odborni~ki saziv 
Skup{tina op{tina Herceg 
Novi i Budva trebao bi biti 
upotpunjen sa hrvatskim 
predstavnicima, pri ~emu 
}e biti neophodna dopuna 
op{tinskih statuta. 



 

 24 

Povodom 25. rujna, Svjetskog dana pomorstva 

DATUM KOJI NITKO NIJE OBILJE@IO 
Brodarstvo, kao najzna~ajniji segment pomorske ekonomije, u nas pripada pro{losti. O našim po-

morcima, osim njihovih najbližih, brinu jedino oni sami. U evidenciji Zavoda za zapošljavanje već ih je 
1.080 — oni sretniji plove na brodovima stranih kompanija. 

vogodi{nji Svjetski 
dan pomorstva, kao i 
prethodni, protekao 

je sasvim nezapa`eno. A i 
zbog ~ega bi bio obilje`en? 
Brodarstvo, kao najzna~aj-
niji segment pomorske eko-
nomije — osim skromnih 
za~etaka ne~ega novog — u 
nas pripada pro{losti, dav-
noj i onoj bli`oj. Brodar-
stvo davno pro{lih vremena 
zadu`ilo nas je onim ~ime 
se danas kitimo kao na{om 
i svjetskom kulturnom ba{-
tinom. Ono koje pripada 
nedavnoj pro{losti imalo je 
sasvim druk~ije posljedice: 
besposlenost i odlazak na 
strane brodove. Takve, koji 
plove na nekom od stranih 
brodova, danas nazivaju 
sretnicima, jer je ta mogu}-
nost svake godine sve ma-
nja i manja.  

Od oko milijun i 200 ti-
su}a pomoraca koji plove 
svjetskim morima, procje-
njuje se da je 3.500 do 
4.000 iz Republike Crne 
Gore — dakle, svaki tristoti, 
premda se tako samo  pret-
postavlja jer nitko ne zna 
pravi broj. Zapravo, nitko 
se nije potrudio da ga sazna 
preko broja privatnih ra~u-
na koji se vode kod ovda{-
njih banaka, a na koje po-
morci {alju svoje doznake. 
Dakle, koliko na{ih pomo-
raca radi na stranim brodo-
vima znaju jedino oni koji 
`ive od njihovih zarada, 
njihove porodice — i banke 
koje uzimaju proviziju.  

Jednako tako malo tko, 
osim njihovih najbli`ih, vo-
di brigu o tim ljudima. Ali 
tako nije bilo kada je o po-
morcima brinula Bokeljska 
mornarica, jer je ta bratov-
{tina skrbila i o pomorcima, 
i o ~lanovima njihovih obi-
telji — uklju~uju}i i brigu o 
opremi (pr}iji) njihovih 
k}eri! Istina, ima onih koji 
„brinu“ o na{im pomorcima 
— sanjaju}i o njihovim 
novcima. O tim „velikim 

parama“ kojima oni navod-
no raspola`u, procjenjuju}i 
da se radi o kapitalu od 50 
do 100 milijuna ameri~kih 
dolara… a koje bi ti „sa-
njari“ jedva negdje ulo`ili. 

 Sami pomorci, me|utim, 
sanjaju o stanu ili ku}i, o 
{kolovanju djece, o — ne-
dajbo`e — osiguranju na 
slu~aj bolesti ili invalidi-
teta. Sanjaju — jer jave ne-
ma. Jer oni koji „brinu 

brigu“ o njihovom kapitalu 
nisu odvi{e zabrinuti za nji-
hovo socijalno i mirovinsko 
osiguranje, za uvjete pod 
kojima pomorci mogu os-
tvariti ta prava. Na{i su po-
morci tako postali pripad-
nici kategorije o ~ijem se 
kapitalu mnogo vi{e brine 
nego o njenim ~lanovima, o 
onima koji taj kapital stva-
raju. 

Uostalom, tko uop}e bri-

ne da na|u posla — do oni 
sami. A ve} ih je 1.080 pri-
javljenih u Zavodu za zapo-
{ljavanje. Posao moraju tra-
`iti sami ili preko privat-
noga, doma}eg ili stranog 
posrednika — usluge kojega 
se pla}aju. Normalno, po-
morcima je sve normalno. 
Ali, koliko je normalno {to 
su pomorci postali „radna 
snaga za izvoz“ — {to se 
poneki jo{ i hvale kako iz-

vozimo stru~nu radnu sna-
gu. Tko mudar obrazuje vi-
soko {kolovani kadar o 
svom tro{ku, a za tu|e po-
trebe? Sude}i, pak, po upis-
noj politici u Srednjoj po-
morskoj {koli i na Fakul-
tetu za pomorstvo — kao da 
se ni{ta nije desilo u pro-
teklih 15 godina. Kao da 
jo{ uvijek imamo flotu od 
43 broda koja je zapo{lja-
vala 2.117 ljudi, a danas 

nam nedostaje flota od toli-
ko brodova da bismo zapo-
slili samo nezaposlene po-
morce — pod uvjetom da bi 
pristali raditi i ono za {to 
nisu osposobljeni. Dakle, 
ni{ta se nije promijenilo u 
upisnoj politici, iako se zna 
da je pritisak na zanimanja 
koja se stje~u u spomenu-
tim {kolskim institucijama 
vi{e izraz socio-ekonom-
skog i psiho-socijalnog sta-
nja u dru{tvu, nego stvarne 
`elje mladih ljudi da se 
opredijele za spomenuta za-
nimanja. Pune klupe nave-
denih ustanova samo su po-
sljedica ~injenice da je za-
nimanje pomorca jedini le-
galni put izlaska na me|u-
narodno tr`i{te rada — dok 
}e se ta vrata druga za dru-
ga zanimanja otvoriti tek 
ulaskom u Europsku uniju.  

Dotad nam je (pre)`ivjeti 
od mora, rade}i na „njivi“ 
na kojoj je mjesta sve 
manje — {to potvr|uju i po-
daci Zavoda za zapo{ljava-
nje. Uzalud nam mi{ljenje 
da od nas boljih nema, ili 
da smo barem ravni najbo-
ljima. Naime, iako se sla-
`em s mi{ljenjem da su na{i 
pomorci dokazano dobri, 
na me|unarodnom tr`i{tu 
radne snage vladaju zakoni 
ponude i potra`nje — pa se 
kvaliteta radne snage mo`e 
provjeriti samo odra|iva-
njem povjerenoga posla… 
ako se do njega do|e. 

 Ukratko, ako pomorce 
budemo promatrali u svjet-
lu realnih pokazatelja, a ne 
obuzeti tlapnjama o njiho-
vom novcu ili ignoriraju}i 
stvarnu potra`nju u svjet-
skom pomorstvu, bit }e 
nam mnogo bli`i i njihovi 
problemi, i perspektiva lju-
di ovisnih o toj djelatnosti. 
Jedino zato i jesam ispisao 
ove retke — povodom datu-
ma {to ga, ~ini se s dobrim 
razlogom, nitko nije obi-
lje`io.  

Milenko Pasinovi} 
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Izložba Historijskog arhiva Kotor  

ZNA^AJNI DOKUMENTI ARHIVA OD 
XIV. DO PO^ETKA XX. VIJEKA 

Historijski arhiv Kotor se od svog osnivanja 1949. godine ~esto pojavljivao kao  organizator i su-
organizator izlo`aba arhivskih dokumenata koje posjeduje u svojim fondovima i zbirkama, a koji se ti~u 
ne samo Kotora, Boke i Crne Gore ve} i {ireg podru~ja (zanati, geografske karte, staro {tamparstvo, 
pisma crnogorskih vladika, ustanak mornara, Grbalj, Crna Gora u dokumentima). Izme|u tih tematskih 
izlo`aba traje i „stalna izlo`ba“, odnosno izbor najzna~ajnijih dokumenata tog Arhiva.  

utori izlo`be, arhivi-
sti Jo{ko Katelan i 
Borivoj Jovanovi}, 

du`e vremena su se vodili 
idejom da treba napraviti 
jednu izlo`bu najzna~ajni-
jih dokumenata Arhiva ~ija 
se gra|a, kao i sam grad 
Kotor, sa svojim pokretnim 
i nepokretnim kulturnim do-
brima, nalazi na UNESCO-
voj Listi svjetske prirodne i 
kulturne ba{tine. Ta bi iz-
lo`ba, razmi{ljali su, bila 
zanimljiva svim eventual-
nim posjetiteljima kojih, 
osobito tokom ljeta, ima na 
tisuće — posebice ako bi se 
postavila ispred izlo`benog 
prostora Arhiva, na Trgu 
Sv. Tripuna. Naime, mno-
{tvo originalnih dokumena-
ta, bez obzira na njihovu 
neprocjenjivu vrijednost, 
zanimljivo je i razumljivo 
samo stru~njacima — arhivi-
stima, paleografima, povje-
sni~arima, onima koji izu-
~avaju diplomatsku povi-
jest… — dok je prosje~nom 
posjetitelju slabo privla~no, 
osobito kad je tematska 
izlo`ba u pitanju, s le-
gendama koje su ~esto du`e 
od samog dokumenta.  

Osnovna ideja za novu iz-
lo`bu bila je stoga „dati na 
uvid sve {to je vrijedno i 
zanimljivo, ali i vizualno 
efektno“. Prvi uvjet nije 
bilo te{ko ispuniti, s obzi-
rom na veoma vrijednu gra-
|u koja je pohranjena u 
arhivskim depoima — a ni 
drugi, samo je trebalo na-
praviti pravilan izbor. Na-
ime, u fondovima op}ina, 
onima s podru~ja pravo-
su|a, fondu Direkcije voj-
nog in`enjeringa i pojedi-
nim zbirkama ima dosta 
projektne dokumentacije 
koja dosad gotovo uop}e 
nije bila izlagana. Kako te 

dokumentacije ima mnogo 
vi{e nego {to bi se u iz-
lo`benom prostoru Historij-
skog arhiva Kotor moglo 
izlo`iti, izbor je pao na do-
kumente vezane za javne 
institucije i vojne utvrde.  

Pro{le, 2003. godine, Hi-
storijski arhiv Kotor je, za-
hvaljuju}i pokroviteljstvu, 
dobio laserski {tampa~ u 
boji, a kako je odavno pra-
ksa u svijetu da se ne izla`u 
originali dokumenata, auto-
ri izlo`be odlu~ili su skinuti 

prethodnu stalnu postavu 
dokumenata i izlo`iti novu, 
u sklopu koje bi bile izlo-
`ene isklju~ivo kopije u boji. 

Izlo`bu ~ine sljede}e 
cjeline: 

— najstariji latini~ni doku-
ment (1309. god.) i najsta-
riji }irili~ki (1539. god.); 

— privilegije Kotora, Pr-
~anja, Perasta, Dobrote, Gr-
blja i Pa{trovi}a; 

— dokumenti vezani za ka-
tedralu Sv. Tripuna; 

— dokumenti vezani za be-
deme grada Kotora; 

— prvi spomeni advokata, 
brodograditelja, ljekara, lu-
~kog kapetana kao admirala 
Bokeljske mornarice, vete-
rinara, apotekara, prvi spo-
meni Crne Gore, Cetinja, 
Podgorice…; 

— planovi vojnih objekata: 
tvr|ava Dragalj, Crkvice, 
Gora`de, Vrmac, Kosma~, 
Mogren, Zavala, plan za iz-
gradnju vojne bolnice, ka-
sarna, vje`bali{ta…; 

— odredbe srednjovjekov-
nog Statuta grada Kotora o 

tri mjesta u gradu gdje se 
~uvaju dokumenti, kao i 
imenovanje arhivista, 1763. 
god.  

— katastri: Katastik Grblja 
iz 1430. god., Herceg No-
vog i Risna iz 1704. godine 
i austrijski katastar; 

— projekti javnih objeka-
ta: gradske vije}nice, gim-
nazije, srednje pomorske 
{kole, rekonstrukcije unu-
tra{njosti kazali{ta, kavane 
„Dojmi“, puteva, regulacija 
obale [kurde, izgradnja 
klaonice, javnog zahoda na 

rivi, gradskog parka, mlina 
u Lastvi Grbaljskoj, rekon-
strukcija `upne crkve u 
Gornjoj Lastvi, izgradnja 
novoga lu~kog zdravstve-
nog ureda, hotela na Lu`i, 
projekt ku}e — dana{njeg 
hotela „Vardar“, projekat 
gradske rasvjete….      

—  geografske karte, crte`i 
no{nje. 

Osnovne informacije o 
Historijskom arhivu Kotor i 
legende za svaki dokument 
su dati u veoma sa`etoj for-
mi i po prvi put na tri 
jezika, na{emu, engleskom 
i talijanskom, zbog velikog 
broja stranih posjetitelja. U 
knjizi dojmova ima zapisa 
na raznim jezicima svijeta, 
~ak i na kineskom! 

Ono {to bi se moglo naz-
vati „nedostatkom“ izlo`be 
jest format kopija, pogo-
tovu onih koji se odnose na 
vojne utvrde. Naime, Arhiv 
posjeduje skener formata 
B4 i printer formata A4, 
dok su ti projekti nacrtani 
na papiru formata A0, tako 
da nisu mogli biti kopira-
nmi u izvornoj veli~ini. Ka-
ko je ova izlo`ba, a poseb-
no njezin dio koji se odnosi 
na projekte, izazvala velik 
interes, autori namjeravaju 
prirediti tematsku izlo`ba 
projekata i fotografija jav-
nih i vojnih ustanova i pri-
vatnih ku}a. Budu}i da su 
se tokom vremena izgled i 
namjena odre|enih prostora 
mijenjali, uza svaki projekt 
iz pro{log i pretpro{log sto-
lje}a bila bi i fotografija da-
na{njeg izgleda te lokacije 
ili objekta, s odgovaraju-
}om pravnom regulativom, 
bilo odredbama srednjovje-
kovnih statuta ili raznim 
uredbama iz kasnijih pe-
rioda.  

Borivoj  Jovanovi}  

A 
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Jesensko zasjedanje Europske federacije za o~uvanje kulturnog naslje|a  
„Europa Nostra“ 

NU@AN ODGOJ O EUROPSKOJ 
KULTURNOJ BA[TINI 

U okviru zasjedanja Europske federacije organiziran Forum Europe Nostre kojeg je otvorio danski 
princ Frederik.  Glavne teme bile su: kulturno naslje|e i obrazovanje — europska perspektiva, ciljevi, 
smjernice, metode i sredstva. Forumu je prisustvovao i Stevan Kordi} iz Kotora, kao predstavnik nevla-
dinih organizacija Expeditio, Dru{tva prijatelja grada Perasta i Dru{tva za obnovu Manastira Podlas-
tva — Grbalj. 

 nizozemskoj presto-
nici Den Haag je od 
29. rujna do 2. listo-

pada 2004. godine odr`ano 
jesensko zasjedanje Europ-
ske federacije — organi-
zacije za ~uvanje kulturnog 
naslje|a „Europa Nostra“. 

Prvoga dana skupa, tije-
kom prijepodnevnog rada, 
sastao se Upravni odbor 
Europe Nostre da bi u po-
slijepodnevnom dijelu Sav-
jet Europe Nostre odr`ao 
sastanak podijeljen po gru-
pama: grupa za pejza`, gru-
pa za europsku politiku, 
grupa za centralnu i isto~nu 
Europu. Svaka od navede-
nih grupa razmatrala je no-
ve prilike na podru~ju nji-
hovog djelovanja od pos-
ljednjeg sastanka u Münc-
henu (2.—5. lipnja 2004. go-
dine). ^lanove Savjeta Eu-
rope Nostre primio je gra-
dona~elnik Den Haaga sa 
starijim ~lanovima grad-
skog vije}a. Drugoga dana 
skupa odr`an je sastanak 
Savjeta Europe Nostre i po-
zvanih promatra~a, dok su 
ostali sudionici posjetili kul-
turne znamenitosti grada 
Den Haaga. Na sastanku 
Savjeta je prihva}eno da dr. 
Andrea H. Schuler ([vi-
carska) zamjeni gospodina 
Otta von der Gablentza 
(Njema~ka) na mjestu iz-
vr{nog predsjednika Euro-
pe Nostre. ^lanove Savjeta 
Europe Nostre primila je 
nizozemska kraljica, u pa-
la~i Noordeinde u Den Ha-
agu. 

Tre}ega dana odr`an je 
forum Europe Nostre pod 
naslovom „Kulturno naslje-
|e i obrazovanje: europska 

perspektiva“. Danski princ 
Frederik, osvr}u}i se na 
misao poljskog ministra 
Geremeka da „ve} imamo 
Europu, ali nam jo{ uvijek 
nedostaje Europljana“, ista-
kao je da gra|ani ujedinje-
ne Europe postajemo obra-

zovanjem, izgra|uju}i svi-
jest o odgovornosti prema 
zajednici ~lanovi koje `e-
limo biti. Zbog toga je, za 
izgradnju Europe, veoma 
va`no upoznati mlade s 
njenom nemjerljivom kul-
turnom ostav{tinom. To je 
zadatak kako obitelji, tako i 
obrazovnog sistema. U~es-
nicima Foruma obratila se i 
nizozemska ministrica ob-
razovanja, kulture i medija 
Medy van der Laan, tre-
nutno i predsjedavaju}a 
Savjetom ministara za kul-

turu Europske unije. Ona je 
istakla potrebu razmjene 
europskih iskustava veza-
nih za kulturno naslje|e i 
obrazovanje, kao i va`nost 
uloge kulturnog obrazova-
nja u konceptu aktivnog 
gra|anina. Prijepodnevni 

radni dio foruma, naslov-
ljen „Naslje|e i obrazova-
nje — ciljevi i smjernice“, 
zapo~eo je nakon uvoda 
Michiela van der Kaaija 
(Nizozemska), a u pauzi su 
u~esnici posjetili {tandove 
koje su postavile razne 
organizacije, ~lanice „Euro-
pe Nostre“. U popodnev-
nom dijelu foruma najprije 
je prikazan film „Jugendstil 
u Den Haagu“, autora R. 
Lutza, a zatim je predstav-
ljen projekt „Osvoji svoj 
spomenik“ {to su ga pred-

stavila djeca iz osnovnih 
{kola Den Haaga, kao nje-
govi sudionici. Forum je 
zatim nastavio s radom, ra-
spravljaju}i o temi „Naslje-
|e u obrazovanju — metode 
i sredstva“. Rad Foruma 
okon~an je zavr{nim prim-
jedbama kojima je istak-
nuta potreba za {to ve}om 
prisutno{}u kulturne ba{ti-
ne u obrazovnim programi-
ma europskih dr`ava. Ta-
ko|er je nagla{ena uloga 
gra|anskih udruga, kako u 
predstavljanju kulturnog 
naslje|a djeci, tako i u 
stvaranju svijesti o nu`nosti 
da se kulturna ba{tina na|e 
u obrazovnim programima. 

Posljednjeg dana, u~esni-
ci skupa i{li su na cjelo-
dnevni izlet {to ga priredila 
nizozemska gra|anska ud-
ruga Bond Heemschut. Ti-
jekom izleta obi|ene su zna-
menitosti povijesnoga grada 
Delfta, te Kinderdijk, mje-
sto pod za{titom UNESCO-
a, u kojem je sa~uvano 18 
vjetrenja~a. Izlet je zavr{en 
posjetom muzeju Boijmans 
van Beuningen u Rotterda-
mu. Spomenimo i to da su 
skupu prisustvovali u~esni-
ci iz svih europskih zema-
lja, dok je kao predstavnik 
nevladine organizacije Ex-
peditio, Dru{tva prijatelja 
grada Perasta i Dru{tva za 
obnovu Manastira Podlas-
tva u Grbalju — koji djeluju 
na prostoru Boke — te kao 
slu`beni fotograf „Europe 
Nostre“, u Den Haagu je 
bio Stevan Kordi}, dok je 
Republiku Hrvatsku zastu-
pao Kristijan Kowalsky iz 
udruge „Croatia Nostra“.  

Stevan Kordi} 

U 

Den Haag — sjedi{te jesenskog zasijedanja „Europe Nostre“ 
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Novoustanovljena nagrada Pomorskog muzeja „Merito Navali“ dodijeljena  
dr. Milo{u Milo{evi}u 

PISANA RIJE^ OPLOVILA SVIJET 
Laureat dr. Milo{ Milo{evi} u svom obra}anju kazao da je njegova stalna briga u radu bila da po-

vjesni~ar ne presu|uje, osu|uje ili ~ak vrije|a neke druga~ije stavove, nego samo poku{ava da sa arhiv-
skim argumentima {to dublje shvati, razumije i objasni povijesne procese u toku. „Dok mi govorimo i 
pi{emo o velikoj pro{losti Bokeljskog pomorstva, iza ugla na{e sada{njice ceri nam se podrugljivo 
stra{na ~injenica o rasprodaji i potapanju do nedavno mo}ne Jugooceanije“. 

 Kotoru, 10. rujna 
2004. u pala~i Grgu-
rin, direktor Pomor-

skog muzeja, Mileva Vujo-
{evi}, uru~ila je nagradu 
„Merito Navali“ dr. Milo{u 
Milo{evi}u, poznatom pov-
jesni~aru, admiralu Bokelj-
ske mornarice, te biv{em 
direktoru Historijskog arhi-
va Kotora.   

Dr. Milo{ Milo{evi} je 
ro|en 1920. godine u Spli-
tu, gdje mu je otac slu`-
bovao. Diplomirao je upo-
redo pravne nauke i ling-
vistiku, a kasnije doktorirao 
na katedri za povijest. Za-
vr{io je i glazbenu {kolu, 
pa se bavio i muzikologi-
jom. Autor je brojnih studi-
ja: „Muzi~ke teme i port-
reti“, „Istorija umjetnosti i 
kulture“, u koautorstvu sa 
pok. Don Gracijom Braj-
kovi}em, napisao je djelo 
„Poezija i proza baroka“, a 
najnovija knjiga „Pomorci 
trgovci, ratnici i mecene“ je 
zbirka njegovih najpoznati-
jih povjesnih studija. Pisao 
je i poeziju. Objavljene su 
mu zbirke „Sam na palubi“ 
i „Ex voto“. 

Predavaju}i ovo veliko 
priznanje dr. Milo{u Mi-
lo{evi}u, Mileva Vujo{evi} 
je istakla da eksponati u 
ovom muzeju na impozan-
tan na~in pokazuju razvoj 
pomorstva, kulturu `ivlje-
nja Boke i Crnogorskog 
primorja od najstarijih vre-
mena do danas. „Njihova 
pisana rije~ oplovila je svi-
jet, kao i brod Iva Vizina i 
na{la svoje mjesto u mno-
gim kulturnim institucijam 
na svim kontinentima i tako 
uspostavila sjajni kulturni 
most ispod kojeg teku vode 
svih mora i okeana o ko-
jima je pisao i o kojima }e 
dalje pisati''.  

O bogatom stvaral{tvu u 
razli~itim oblastima, od po-
morstva preko arhivistike, 
povijesne knji`evnosti, do 
muzikologije, govorio je 
njegov prijatelj, Antun To-
mi}, bibliotekar Pomorskog 
muzeja u Kotoru.  

Milo{evi} je do sada je 
ukupno objavio 220 znan-
stvenih jedinica u brojnim 
znanstvenim ~asopisima i 
zbornicima, posebnice u 

Godi{njaku Pomorskog mu-
zeja, rekao je Tomi}, pod-
sje}aju}i na njegovo ka-
pitalno djelo „Pomorski tr-
govci, ratnici i mecene'', 
objavljeno pro{le godine, 
koje predstavlja sintezu nje-
govoga cjelokupnog dugo-
godi{njeg rada glede po-
morstva Boke. Sada, kazao 
je Tomi}, radi na prevodu 
starog kotorskog Statuta, ti-
skanog u Veneciji 1616. g.  

Bibliotekar Pomorskog 
muzeja, Slavko Dabinovi}, 
posebno se osvrnuo na Mi-
lo{evi}ev doprinos u radu 
ovog muzeja i njegove pu-
blikacije Godi{njak, u ko-
jem je obajvio 30 radova na 
588 stranica iz pomorske 
povijesti, povijesti umjet-
nosti, arhivistike, bibliote-
karstva, povijesti  knji`ev-
nosti i glazbe.  

 Dobitnik prve nagrade 
„Merito navali'', dr. Milo{ 
Milo{evi}, u svom je obra-
}anju kazao da je njegova 
stalna briga u radu bila da 
povjesni~ar ne presu|uje, 
osu|uje ili ~ak vrije|a neke 
druga~ije stavove, nego sa-
mo poku{ava da s arhiv-
skim argumentima {to dub-
lje shvati, razumije i ob-
jasni povjesne procese u to-
ku. Tako|er je istaknuo da 
su „napisane rije~i sudovi, 
praskavo i opasno oru`je 
kojim se mo`e te{ko ranja-
vati sa nesagledivim poslje-
dicama, ako se ne koriste 
sa najve}om pa`njom i bri-
gom''. 

Ne skrivaju}i radost zbog 
dobivene nagrade, Milo{e-
vi} podsje}a da je slavni 
kapetan Visin ovih dana 
opet me|u nama u jednom 
izuzetno sretnom konteks-
tu. „Dok mi govorimo i 
pi{emo o velikoj pro{losti 
bokeljskog pomorstva, iza 
ugla na{e sada{njice ceri 
nam se podrugljivo stra{na 
~injenica o rasprodaji i po-
tapanju donedavno mo}ne 
Jugooceanije. Zato mi je 
posebno drago da je novo-
osnovana crnogorsko-nor-
ve{ka kompanija preuzela 
jo{ jedan novi brod sa 15 
~lanova posade i da je taj 
novi brod dobio ime ‘Ivo 
Visin’...“ — rekao je dr. 
Milo{evi}. 

T. Schubert 

U 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kada je Ivo Visin kao prvi ju`ni Slaven, oplovio svijet 
(1852.—1859.), on je od tada{nje dr`ave, Austrougarske 
monarhije, dobio nagradu — Bijela zastava „Merito 
Navali“ (za pomorske zasluge), kojoj su odavali po~ast  
svi pomorci i brodovi na njegovim kasnijim plovidbama. 

Uru~enje priznanja Milo{u Milo{evi}u 
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Teatrolog Darko Antovi} u ~asopisu „Boka“ iznio prijedlog da se u Kotoru osnuje 
stalna kazali{na institucija 

TRG OD ORU@JA – KAZALI[NI TRG! 
Za vrijeme francuske vladavine Kotorom, 1807. godine bila je pokrenuta uspje{na inicijativa za iz-

gradnju kazali{ne zgrade. Austrijski pukovnik Teodor Kara~aj, zapovjednik grada Kotora, naslikao je 
1838. akvarel na kojem se jasno vidi i zgrada kazali{ta, a naslov slike je „Pozori{ni trg“. 

ako je i kada, po pi-
sanju profesora An-
tovi}a, nastalo Ko-

torsko kazali{te? 
Predsjednik kotorske op-

}ine Lukovi}, u vrijeme 
francuske uprave, uputio je 
pismo zapovjedniku Pro-
vincije Dubrovnika i Ko-
tora mar{alu Marmontu, 
~ije je sjedi{te bilo u 
Dubrovniku, u kojem tra`i 
da se u Kotoru izgradi ka-
zali{te. Marmont je odgo-
vorio pozitivno i donio de-
kret od 12. listopada 1808. 
godine kojim se „Kotoru 
daruje teatar“. To je bio 
samo zavr{ni ~in, jer je 
francuski general Loney jo{ 
1807. godine bio odredio 
da vojna zgrada na glav-
nomu gradskom trgu, zvana 
Quartierone, bude kazali{na 
zgrada. 

Profesor Antovi} je i do-
ktorirao na povijesti Kotor-
skog kazali{ta, prvoga ne 
samo na podru~ju dana{nje 
Crne Gore nego sada{nje 
Dr`avne zajednice. To 
kazali{te se nalazilo na 
dana{njem Trgu od oru`ja, 
o ~emu je svjedo~anstvo 
ostavio austrijski pukovnik 
i zapovjednik grada Kotora 
Teodor Kara~aj, naslikav{i 
1838. godine akvarel na 
kojem se jasno vidi kaza-
li{na zgrada — dok je na 
rubu slike ispisan njezin 
naslov „Kazali{ni trg“. To 
je istodobno i argument 
vi{e za prijedlog profesora 
Antovi}a da se Trg od oru-
`ja nazove tako nazove. 

Prema pisanju profesora 
Antovi}a, gledali{te tog ka-
zali{ta imalo je 350 mjesta, 
raspore|enih u parteru i u 
lo`ama (33 mjesta u dvije 
razine). Formirana je bila i 
komisija koja se brinula o 
osnivanju dioni~arskog dru-
{tva radi prikupljanja novca 
za zavr{etak zgrade, kao i 
privremenog kori{tenja dvo-

rane u karnevalske svrhe, 
jer su se stolci u parteru 
mogli sklanjati po potrebi. 
To je dru{tvo ~inilo i prvu 
upravu kazali{ta: predsjed-
nik je bio spomenuti Luko-
vi}, predsjednik op}tine, a 
~lanovi Ivan Burovi} i Ma-
rko Antonije Macoj. 

„Kotorsko pozori{te bilo 
je mjesto okupljanja najra-
znovrsnijih slojeva stanov-
nika Kotora tog vremena — 
gra|ana, vojnika, oficira, 
~inovnika... Zatim su dola-
zili posjetioci iz drugih gra-
dova, kao i iz same Crne 
Gore, me|u njima i prije 
svih, njeni vladari Petar II 
Petrovi} Njego{, kasnije i 
knjaz Danilo“, pi{e profe-
sor Antovi}, navode}i da su 
se izvodila djela Goldonija, 
Sardua, Scriba, Shakespea-
rea, Dumasa, a od na{ih pi-
saca prednja~e djela Jovana 
Suboti}a, J. S. Popovi}a, 
Njego{a, Kukuljevi}a-Sak-
cinskog, a prikazane su i 
opere Verdija i Rossinija, te 
balet, o ~emu svjedo~i i je-
dan dokument iz Dubrov-
nika „kojim je generalni 

administrator obavije{ten 
da grupa Opera comica za-
po~inje sezonu predstava 1. 
septembra 1810. godine, 
jer je od tog dana i zaku-
pila Kotorsko pozori{te“, 
navodi Antovi}. 

U Kotoru su gostovale 
putuju}e kazali{ne dru`ine 
iz Italije i Srbije, „koje u 
Kotor obi~no dolaze preko 
Cetinja“. Prva kazali{na 
predstava na narodnom je-
ziku, kako je utvrdio An-
tovi}, odr`ana je 1819. 
godine, a tom predstavom 
je bio proslavljen ro|endan 
austrijskog cara. Stihove na 
narodnom jeziku kazivali 
su Miroslav Zanovi} i An-
tun Kojovi}, koji je poznat 
i kao dramski pisac i or-
ganizator kazali{nih zbiva-
nja u Budvi. Prva lutkarska 
predstava u kotorskom ka-
zali{tu izvedena je 12. ve-
lja~e 1829., {to je, kako 
smatra profesor Antovi}, i 
jedna od prvih predstava za 
djecu na ovim prostorima, 
pa je sada{nji Festival po-
zori{ta za djecu na{ao pra-
vo mjesto odr`avanja. 

Prof. Antovi} predla`e da 
se ubudu}e, ili makar za 
vrijeme odr`avanja Dje~jeg 
festivala, Trg od oru`ja u 
Kotoru naziva Pozori{ni 
trg. To mo`e biti poticaj za 
ozbiljnije pothvate na tom 
podru~ju, a i za osnivanje 
jednoga stalnog kazali{ta, 
po mogu}nosti regionalnog, 
za op}ine Herceg Novi, 
Tivat, Budva i Kotor — 
napisao je teatrolog i 
profesor na FDU Cetinje 
Darko Antovi} u najnovi-
jem zborniku „Boka“, pod 
naslovom „Crtice iz istorije 
scenskih i pozori{nih do-
ga|anja u Kotoru od antike 
do danas“. 
On navodi i kako je, po-
~etkom 1890. godine, Ko-
tor dobio i jednu malu po-
zornicu izvan sredi{ta gra-
da, u Gradskoj kafani „Doj-
mi“, gdje su se uglavnom 
odr`avale karnevalske sve-
~anosti. Me|utim, op}ina 
Kotor daje 1898. godine 
zgradi Kotorskog kazali{ta 
drugu namjenu — kako je u 
me|uvremenu kazali{na 
zgrada pre{la u njezino 

K 

Trg od oru`ja na staroj fotografiji — da li }e se ubudu}e zvati Kazali{ni trg? 
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Poljski arheolozi i narednih }e godina istra`ivati u 
Boki kotorskoj 

NASTAVLJA SE POTRAGA ZA 
RISINIUMOM 

Na arheolo{kom istra`ivanju pro{losti Risna ve} ~etiri godine radi ekipa 
Centra za arheolo{ka istra`ivanja Var{avskog sveu~ili{ta. Poljski arheolozi 
o~ekuju da }e u sljede}ih {est godina, koliko se o~ekuje da }e radovi jo{ 
trajati, otkriti zna~ajne nalaze, posebice na lokalitetu Gradina, na uzvi{ici 
iznad Risna gdje je, prema legendi, bilo posljednje uto~i{te kraljice Teute. 

dalekoj pro{lost, i u 
Boki kotorskoj po-
stojala su dva velika 

grada: Agruvium i Risini-
um, koji se spominju u vi{e 
gr~kih i rimskih izvora 
starijih od 2000 godina. 
Me|utim, na temelju tih 
oskudnih podataka nije se 

dosad moglo pouzdano od-
govoriti kad su po~eli po-
stojati ti gradovi, koliki su 
bili i {to se na kraju s njima 
desilo. Za Agruvium se ne 
zna ~ak ni to~na lokacija, 
dok se Rizon, odnosno Ri-
sinium, nalazio dijelom na 
mjestu dana{njeg Risna, a 
utemeljen je jo{ u pred-
povijesno doba. Po Rizonu 
se nekada Bokokotorski za-
ljev zvao — na gr~kom — Ri-
zonicos Kolpos, odnosno 
kasnije Sinus Rhizonicus, 
na latinskom jeziku. Prvi 
dokument u kojem se po-
minje taj grad potje~e od 
gr~kog povjesni~ara Pseu-

doskilasa, koji ga spominje 
u 6. stolje}u prije na{e ere, 
donose}i potke stare dva 
stolje}a. Otada do danas 
skupljeno je dosta podataka 
o tom gradu, ali su spoz-
naje o njemu ipak nepot-
pune, pa se na osnovu njih 
ne mo`e pouzdano utvrditi 

koliki je Risinium bio grad 
i kako se odvijao `ivot u 
njemu. 

Ve} ~etiri godine na ar-
heolo{kom istra`ivanju pro-
{losti Risna radi ekipa Cen-
tra za arheolo{ka istra`i-
vanja Var{avskog sveu~ili-
{ta, koju — na osnovi ugo-
vora sklopljenog s Mini-
starstvom kulture Crne Go-
re — vodi Piotr Dyczek. 
Posao dobro napreduje, a 
Poljaci ve} najavljuju da }e 
ugovor, koji traje do kraja 
2005. godine, produ`iti za 
jo{ pet godina kako bi se u 
tom razdoblju razrije{ile 
neke arheolo{ke nepozna-

nice i dao pouzdan odgovor 
na pitanje je li (veliki) rim-
ski grad Risinium potonuo 
u more za potresa, u {estom 
stolje}u na{e ere, kako se 
tvrdi, ili se to uop}e nije 
desilo. Dosada{nja istra`i-
vanja nisu dala odgovor na 
to kapitalno pitanje, prem-

da su arheolo{ka istra`iva-
nja u Risnu dosad provodili 
austrijski, njema~ki, fran-
cuski, engleski i talijanski 
znanstvenici, me|u kojima 
je bio i jedan od najugled-
nijih svjetskih arheologa 
John Arthur Evans, zatim 
tako|er znameniti Henry 
Rihly, C. Caredoni, Viala 
de Somer, Anri Cons, A. 
Faber i drugi. 

Sada{nja arheolo{ka kam-
panja poljskih znanstveni-
ka, zapo~eta prije ~etiri go-
dine i upravo ovih dana za-
vr{ena za ovu godinu, prvo 
je temeljno, vi{eslojno i 
sveobuhvatno arheolo{ko 

U 

Risan na razglednici iz 1928. godine 

vlasni{tvo, u toj zgradi
po~inje djelovati Op}inski
dom. Tako je, krajem 19.
stolje}a, prestalo raditi prvo
kazali{te u Crnoj Gori —
koje se nikad kasnije tu nije
potpuno ni trajno obnovilo.
Naime, kako navodi prof.
Antovi}, Narodno kazali{te
u Kotora koje je osnovano
12. velja~e 1949. godine,
na osnovu rje{enja tada{-
njega Sreskog narodnog
odbora, proradilo je u
adaptiranoj zgradi iz 1769.
godine, koja je nekad bila
mleta~ka vojna bolnica.
Gledali{te je imalo 400
mjesta, u parteru i na bal-
konu, a sve~ano je otvoreno
1. sije~nja 1950. godine. Tu
su radili i sjajni upravnik i
glumac Milo{ Jekni}, zatim
Boro Parteli, Boro Begovi},
Julijana Stipi}, Ivo Begu,
Dragica Planinc, Ana @e-
lali}, Kazimir Juki} i prvi
redatelj Vasilije [~u~in... 

U sali za pokuse radila je
cijela mala gluma~ka {kola
— koja je „prete~a dana{-
njeg Fakulteta dramskih
umjetnosti na Cetinju“. Ali,
to je Kotorsko pozori{te 31.
o`ujka 1958. godine uki-
nuto, s jo{ ~etiri kazali{ta u
Crnoj Gori, uz obrazlo`enje
Socijalisti~kog saveza da
treba osnovati centralnu ka-
zali{nu ku}u za cijelo pod-
ru~je Republike, pa je i
formirano Crnogorsko na-
rodno pozori{te (CNP). Ta-
ko grad u kojem je
kazali{te postojalo prije go-
tovo 200 godina i u kojemu
se odr`ava Festival pozo-
ri{ta za djecu — nema profe-
sionalnog kazali{ta. Zato
profesor Antovi} i predla`e
da se osnuje regionalno
kazali{te sa sjedi{tem u
Kotoru. 

„Takva institucija, osim
osnovnog djelovanja, bila
bi jaka osnova i oslonac za
`ivot i postojanje Festivala
pozori{ta za djecu, ali i
svih ostalih pozori{nih fe-
stivala u regiji — HAPS-a u
Herceg Novom i „Grada
teatra“ u Budvi, kao i os-
talih scenskih doga|anja
na ovom podru~ju. Vjeruje-
mo da }e se na{a nada os-
tvariti. Kotor je to zaslu`io,
kao i Boka u cjelini“, za-
klju~uje profesor Antovi}. 

Tripo Schubert
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istra`ivanje pretpovijesti 
Rizona, grada koji je pos-
tojao na mjestu sada{njeg 
Risna. Iako su pro{le ~etiri 
godine, a radit }e se ukup-
no deset, izvjesno je da se 
radi o temeljnoj potrazi no-
vim arheolo{kim otkri}ima 
koja }e pomo}i da se re-
konstruira dio risanske hi-
storije. Po rije~ima prof. 
Dyczeka, dosada{nji rezul-
tati su iznad o~ekivanja, ali 
se tek u narednim godina-
ma mo`e o~ekivati odgovor 
na pitanje je li Risinium 
stradao u zemljotresu, {to je 
vrlo vjerojatno, ili za napa-
da barbara u 6. vijeku. Ti-
jekom prve ~etiri godine is-
tra`ivanja, koje Poljaci oba-
vljaju u suradnji s Regio-
nalnim zavodom za za{titu 
spomenika kulture iz Koto-
ra, odnosno s mr. Jovanom 
Martinovi}em i Vilmom 
Kova~evi}, ustanovljeni su 
novi arheolo{ki lokaliteti, 
pa je u parku, u blizini cr-
kve, otkriven jedan grob, a 
u krugu bolnice „Vaso ]u-
kovi}“, na ulazu, prona|eni 
su mozaici. 

U protekle dvije godine 
temeljno je istra`en i jedan 
od najzanimljivijih pretpo-
vijesnih lokaliteta u Boki 
Kotorskoj — Carine, gdje su 
i ranije vr{ena istra`ivanja. 
Poslije prvih iskopavanja 
pojavila se dilema: je li 
objekat koji je ranije ot-
kriven bio ve}a ku}a, luk-
suzna vila ili ne{to tre}e. 
Svi su dokazi govorili da tu 
nije mogao biti dvor kralji-
ce Teute, koja je stolovala 
u Risnu — kako se dotada 
tvrdilo u nekim stru~nim 
krugovima — nego da se ra-
di o znatno starijem objek-
tu. Ina~e, istra`ivanja na 
lokalitetu Carine su ove go-
dine zavr{ena, pa se poka-
zalo da nije rije~ o ilir-
skomu ili rimskom objektu, 
nego o zgradi iz vremena 
gr~ke kolonizacije na tim 
prostorima — na temeljima 
koje je kasnije mogla na-
stati rimska vila. Otkriveno 
je da su u toj zgradi bile 
~etiri trgovine u kojima su 
se prodavali kerami~ki pro-
izvodi nabavljani iz Gr~ke i 
Italije. Naime, na|eno je 
dosta ulomaka keramike 
kao i ve}i broj primjeraka 
kovanog novca s likom Ba-
lajosa. Dok su istra`ivanja 

na objektu na Carinama za-
vr{ena, nastavit }e se na 
prostoru izme|u zgrade os-
novne {kole i rje~ice Spila, 
pa se mo`e o~ekivati ot-
krivanje materijalnih doka-
za o `ivotu na tom podru~ju 
u razdoblju prije civilizi-
rane povijesti. 

Ove godine, kao i ranije, 
predmet posebnog interesa 
bili su rimski mozaici u Ri-
snu. Sondiranjem terena 
poljski arheolozi su otkrili 
— svega pola metra od ra-
nije restauriranog mozaika 
na ulazu u lokalitet — novi 
mozaik, na 15 cm dubljoj 
razini, pa se otvara zanim-
ljivo pitanje kako ga nisu 

otkrili arheolozi koji su ta-
mo ranije istra`ivali. Piotr 
Dyzcek smatra da im je 
ostao skriven zato {to je na 
ve}oj dubini od ostalih, ali 
drugi stru~njaci s kojima 
smo razgovarali smatraju da 
to ne bi mogao biti razlog.  

Ostaci podnih mozaika 
rimskoga gra|evinskog 
kompleksa prona|eni su u 
blizini ranije restauriranih, 
sjeverno od njih, u krugu 
bolnice „Vaso ]ukovi}“, s 
tim {to je utvr|eno da je 
ve}i dio nekada{njih rim-
skih mozaika u Risnu traj-
no uni{ten kad se gradila 
cesta za Risan, odnosno uli-
ca do bolnice i Doma starih 
u Risnu. Najnovija istra-
`ivanja tih mozaika poka-
zala su da oni nisu pripadali 
nekoj rimskoj vili, kako se 
dosad smatralo, nego da se 
— s obzirom na veli~inu 
kompleksa — radi o znatno 
ve}em objektu, vjerovatno 
javnom svrati{tu. 

Ina~e, poljski arheolozi 
o~ekuju da }e u sljede}ih 
{est godina, koliko se o~e-

kuje da }e radovi jo{ trajati, 
otkriti zna~ajne nalaze, po-
sebice na lokalitetu Gra-
dina, na uzvi{ici iznad Ris-
na gdje je, prema legendi, 
bilo posljednje uto~i{te kra-
ljice Teute. Profesor Dyc-
zek smatra da Gradina nije 
bila ilirska, odnosno potom 
nekada gr~ka i rimska tvr-
|ava, nego utvr|ena pro-
matra~nica — vidikovac s 
kojeg se pru`a izvanredan 
pogled na okolinu. Ve} 
sljede}e godine ostaci te 
gra|evine }e se o~istiti ka-
ko bi se moglo po~eti istra-
`ivanje i snimanje cijelog 
lokaliteta. Me|utim, polj-
ske arheologe i njihove cr-

nogorske kolege }e u raz-
doblju od 2005. do 2010. 
godine i nadalje najvi{e za-
nimati tragovi koji bi im 
mogli pomo}i da otkriju 
kako je nestao Risinium, jer 
u povijesnoj literaturi — 
osim da prestaje postojati 
prije otprilike 1.500 godina 
— nije zabilje`eno {to se s 
njim dogodilo. Ve}ina 
znanstvenika smatra da je 
za nekoga katastrofalnog 
potresa propao u more, 
osim rubnoga dijela koji je 
bio na vi{oj nadmorskoj 
visini, ali drugi ne odbacuju 
ni mogu}nost da je nestao 
na drugi na~in, odnosno da 
je bio razoren u nekom na-
padu ratni~kih naroda koji 
su do{li iz unutra{njosti. 
Zagonetka je tim ve}a {to 
ispitivanja podmorja u za-
ljevu sonderima iz visine 
nisu prona|eni nikakvi os-
taci starog Risiniuma. 

Me|utim, to ne zna~i da 
ve}i dio ostataka anti~koga 
grada ne nalazi ispod mor-
ske povr{ine, jer je dno ta-
mo muljevito, pa postoji 

vjerojatnost da je rije~ni 
nanos prekrio ru{evine gra-
da koji je potonuo. Poljaci 
}e nastaviti istra`ivanja u 
podmorju i sljede}e godine, 
a profesor Dyczek je ista-
kao da }e morsko dno sni-
mati posebnom kamerom 
sa sonderom i rasvjetljiva-
~em. Nakon toga }e se mo-
}i odre|enije govoriti o 
tome {to se nalazi u pod-
morju Risanskog zaljeva. 
Ali, bez obzira na rezultate 
koje }e dati istra`ivanje 
sofisticiranim instrumenti-
ma, nesporno je da }e se 
nekoliko ~etvornih kilome-
tara morskoga dna u Risan-
skom zaljevu morati pretra-
`iti i klasi~nim na~inom, 
{to je tehni~ki slo`en posao 
koji zahtijeva vrlo velik 
novac. Poljaci, dakako, ne-
}e mo}i sami pribaviti sve 
{to treba za provedbu arhe-
olo{kih istra`ivanja na dnu 
mora; naime, dok znanstve-
ni aspekt, po rije~ima pro-
fesora Dyczeka nije proble-
mati~an, nije jednostavno 
osigurati brodove, pomo}na 
plovila, ronioce i njihovu 
opremu. Trebat }e i znatno 
vi{e ljudi nego dosada, pa 
Poljaci o~ekuju pomo} vla-
de Crne Gore i UNESCO-a 
te drugih me|unarodnih or-
ganizacija, a spominje se i 
organiziranje donatorske 
konferencije.  

O~ekuje se stoga da }e u 
nekoliko sljede}ih godina 
biti rije{ena jedna od naj-
ve}ih arheolo{kih nepo-
znanica u priobalju Jadran-
skog mora, te da }e se 
dobiti odgovor na pitanje 
gdje se zaista nalazio ne-
kada{nji ilirski, gr~ki i 
rimski grad koji je bio na 
mjestu sada{njeg Risna — 
jesu li njegovi ostaci zavr-
{ili u moru, na prostoru sa-
da{njeg Risna ili na oba 
mjesta. Bilo da se tragovi 
tog po legendi velikog na-
selja na|u ili da i nadalje 
ostanu skriveni, bit }emo 
bli`e spoznaji o Risiniu-
mu, odnosno Rizonu, ka-
kav je zaista bio. Kako se 
o tome malo ili ni{ta ne 
zna ve} 1500 godina, ~e-
tiri-pet godina koliko treba 
pri~ekati na rezultate istra-
`ivanja poljskih i doma}ih 
arheologa nisu period koji 
je razlog za nestrpljenje. 

Tomislav Grgurevi} 

Panorama dana{njeg Risna 
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Upoznajmo Hrvatsku (5) 

HRVATSKA POVIJEST 
U sljede}ih nekoliko nastavaka upoznat }emo naše čitatelje s povije{}u Hrvata od doseljenja na 

prostore dana{nje domovine pa do konca Prvoga svjetskog rata. U ovom broju obradit }emo prvo od 
~etiri velika razdoblja na koja se mo`e podijeliti ovaj period hrvatske povijesti.  

V!W!P!E!

Povijest hrvatskog naro-
da, od doseljenja u novu 
domovinu pa do god. 1918. 
dijeli se na ~etiri doba. 

Prvo doba, koje neki pov-
jesni~ari nazivaju jo{ kao 
„Vladanje knezova i kralje-
va hrvatske krvi“, zapo~inje 
u VII. st. dolaskom Hrvata 
na prostore ostataka dana{-
nje domovine, a zavr{ava 
1102. Pactom Conventom. 
U vi{e od 450 godina 
dugom vremenskom raz-
doblju, Hrvati su `ivjeli u 
svojoj dr`avi i uspje{no su 
vodili obrambene ratove 
protiv Franaka, Mle~ana, 
Arapa, Madara, Bugara i 
Bizantinaca.  

Drugo doba, u kojem hr-
vatski narod ima zajedni~-
kog kralja s Ugrima, obu-
hva}a vremensko razdoblje 
od god. 1102. do 1526. U 
tom dobu, Hrvati su zau-
stavili Tatare koji su opu-
sto{ili europski jugoistok, 
uspje{no su ratovali s Ve-
necijom i Bizantom za Dal-
maciju, te kasnije s Os-
manskim Carstvom za `i-
votni opstanak. Neprestani 
oru`ani sukobi prvo s Ve-
necijom i Bizantom, a po-
slije te{ki i krvavi ratovi s 
Turcima, gurnuli su na{ 
hrvatski narod u sve cvr{}u 
vezu s hrvatsko-ugarskom 
zajednicom koja je u po-
~etku bila povezana samo 
kraljevom osobom.   

Tre}e doba po~inje od 
bitke na Moha~kom polju 
godine 1526., a zavr{ava 
smr}u kralja Josipa II. god. 
1790. U tom dobu Hrvati 
su se uspjeli zauvijek rije-
{iti Turaka. Poslije pobjede 
kod Siska god. 1593., hr-
vatski narod po~inje oslo-
ba|ati izgubljene teritorije 
koje vra}a svojim „ostaci-
ma Kraljevstva Hrvatskog“ 
(„Reliquaie reliquiarum olim 
regni Croatiae“). Na`alost, 
veliki dio teritorija ostao je 

nepovratno izgubljen. Hr-
vati su se istovremeno mo-
rali boriti i za svoj dr`av-
nopravni polo`aj, kojeg je 
sve vi{e ugro`avao be~ki 
dvor s planovima slu`bene 
centralizacije i germaniza-
cije svih naroda u Monar-
hiji. Zbog prljave politike 
Habsburgovaca, u Hrvat-
skoj su se dogodile i velike 
etnografske promjene dose-
ljenjem Srba i ostalih u Sri-
jem, Slavoniju i hrvatsku 
Vojnu krajinu. Pored toga, 
Dalmacija je za mleta~ke 
stogodi{nje uprave bila pod 
talijanskim utjecajem, a 
dobar broj stanovni{tva 
Bosne pre{ao je na islam.  

^etvrto doba obuhva}a 
vrijeme od god. 1790. do 
1918. u kojem se isprepli}u 
ve}e i manje borbe hrvat-
skog naroda za teritorijalnu 
suverenost i obnovu samo-
stalnosti. Odmah u po~etku 
~etvrtog doba Venecija je 
izgubila Dalmaciju, koja je 
poslije kratke francuske 
vladavine god. 1815. posta-
la austrijskom pokrajinom. 
Zbog Ma|ara `eljnih hrvat-
skog teritorija, Hrvati do-
laze prvo u verbalni i 
pismeni sukob koji god. 
1848. kulminira ratom. 
Zbog neprekidnih nereda i 
krvavih borbi izmedu kato-
lika i muslimana god. 1878. 
Austrougarska Monarhija 
zauzima obje zemlje, te 
diktira svoju volju i poli-
tiku sve do svoje propasti 
1918. ^etvrto doba zavr{a-
va ulaskom na{eg hrvat-
skog naroda u novu, za nas 
Hrvate prokletu i nesretnu 
dr`avu, Kraljevinu SHS. 

QSWP!EPCB!

Dolazak Hrvata 
Bizantski car Konstantin 

VII. Porfirogenet (912.—
959.) u svojemu djelu „O 
upravljanju carstvom“ („De 
administrando imperio“)  na-
pisao je o dolasku Hrvata u 

dana{nju domovinu sljede-
}e: „Hrvati su pak stanovali 
u ono vrijeme s onu stranu 
Bavarske gdje su sada Bi-
jelohrvati. Jedan od njiho-
vih rodova, petero bra}e — 
Klukas, Lobel, Kosenc, Mu-
hlo i Hrvat, i dvije sestre 
Tuga i Buga, odijelili su se 
od njih, do{li su zajedno sa 
svojim narodom u Dalma-
ciju i na{li Avare u posjedu 
te pokrajine. Po{to su neko 
vrijeme me|usobno rato-
vali, pobijedili su Hrvati; 
neke su od Avara pobili, a 
ostale prisilili da se pokore. 

Otada su u toj pokrajini 
zavladali Hrvati; i sada jo{ 
ima u Hrvatskoj potomaka 
Avara i vidi im se da su 
Avari... Od Hrvata pak koji 
su do{li u Dalmaciju odi-
jelio se jedan dio i zavladao 
Ilirikom i Panonijom; a i 
oni su imali samostalnog 
kneza koji je tako|er sam 
slao knezu Hrvatske darove 
u ime prijateljstva."  

Car Konstantin VII. Por-
firogenet tako|er navodi, 
da su Hrvati do{li u da-
na{nju domovinu po~etkom 
7. stolje}a na poziv bizant-
skog cara Heraklija, da mu 
kao ratni saveznici pomog-
nu u borbi protiv divljih 
Avara. Hrvati koji su bili 
organizirani kao pleme rat-

nika-konjanika i poznati 
zbog svoje snage nisu bili 
slu~ajno izabrani. Bizant-
sko Carstvo je ra~unalo da 
}e Hrvati nakon {to im po-
mognu u izvr{enju njihovih 
planova, nestati s vreme-
nom kao {to su nestali i nji-
hovi prija{nji saveznici, ali 
su se grdno prera~unali.  

Za razliku od Bizanta, 
Sveta Stolica nije podcije-
nila nego je pravilno pro-
sudila mogu}nosti hrvat-
skog naroda. Tako su u 
papinskom ljetopisu „Liber 
Pontificalis“ zabilje`eni pr-

vi kontakti i veze izmedu 
pape i Hrvata. U njemu je 
zapisano da je papa Ivan 
IV. Dalmatinac (640.—642.) 
poslao u Dalmaciju i Istru 
opata Martina, kako bi pla-
tio otkupnine za zaroblje-
nike i kosti starih kr{}an-
skih mu~enika. Opat Mar-
tin je zahvaljuju}i pomo}i 
hrvatskih vo|a putovao 
Dalmacijom, te je ujedno 
„snimao“ situaciju za uspo-
stavu stalnih odnosa.  

Hrvati }e ubrzo nakon 
doseljenja prihvatiti kr{}an-
stvo zahvaljuju}i Svetoj 
Stolici, koja je obavljala 
pokr{tenje po uputama iz 
bule mudrog pape Grgura I. 
Velikoga, koji je zagovarao 
da se primjenjuju nauci 

Postojbina Hrvata prije doseljavanja na Balkan 
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prave vjere obi~ajima pu~-
kog poganskog vjerovanja. 
Pa tako papa Grgur I. Ve-
liki izmedu ostalog navodi: 
„ne uspinjemo se skokom 
na vrhunac jedne gore, ne-
go pomalo, korak po ko-
rak... U prvom redu treba 
izbjegavati ru{enje hramo-
va idola; dovoljno je oboriti 
idole, a onda svetom vo-
dom blagosloviti hramove i 
u njih staviti svete mo}i... 
Ako su hramovi dobro gra-
|eni, dobra je i korisna 
stvar da prije|u iz slu`be 
demonizma u slu`bu pra-
voga Boga; jer narod, vid-
je}i tako preobra`ena svoja 
stara sveti{ta, po svojoj ce 
navici biti sklon dolaziti 
onamo i {tovati pravoga 
Boga...". 

Hrvatske kne`evine 
U prva tri stolje}a nakon 

dolaska, dru{tveni i politi~-
ki `ivot Hrvata odvijao se u 
dalmatinskoj, panonskoj i 
neretvanskoj kne`evini. 
Najpoznatiji knez Panonske 
Hrvatske Ljudevit (o.810.—
823.), stvarao je velike ne-
prilike i ratne gubitke fra-
na~koj dr`avi dugi niz go-
dina. Osim Ljudevita koji je 
ostao upam}en kao prvi ve-
liki borac za slobodu i ne-
zavisnost Hrvata, spominju 
se jo{ tri panonsko-hrvatska 
kneza; Vojnomir (791.—
o.810.), Ratimir (829.—838.) 
i Braslav (880.—897.). 

Kao prvi knez Dalmatin-
ske Hrvatske spominje se 
Porga koji je vladao u dru-
goj polovici 7. st. U drugoj 
polovici 8. st. odnosno oko 
god. 800., knez Vi{eslav 
ratuje protiv Franaka. Iz 
njegovog doba sa~uvana je 
krstionica iz stolne crkve u 
Ninu. Nakon kneza Vi{e-
slava, Dalmatinskom Hr-
vatskom vlada knez Borna 
(o.810.—821.) koji je zajed-
no s Francima ratovao pro-
tiv tada bizantske Dalma-
cije, te protiv kneza Lju-
devita. U doba Bornina na-
sljednika i sinovca, kneza 
Vladislava (821.-835.), za-
po~inju stoljetni sukobi iz-
medu Hrvata i Mle~ana za 
Jadransko more. Za vrijeme 
kneza Mislava (o.835.—845.) 
i kneza Trpimira (o.845.—
864.), dalmatinsko-hrvatska 
kne`evina sa svojom voj-

Hrvatski vladari 
Knezovi Dalmatinske Hrvatske 

  ll pol. Vll. st. Porga   o.864.–876. Domagoj 
  ll pol. Vlll. st. Višeslav   876.–878. Domagojevi sinovi 
  o.810.–821. Borna   878.–879. Zdeslav 

  821.–835. Vladislav   879.–o.892. Branimir 
  o.835.–845. Mislav   o.892.–o.910. Muncimir 
  o.845.–864. Trpimir   o.910.–924. (925.–928.) Tomislav 

  
Knezovi Panonske Hrvatske 

  791.–o.810. Vojnomir   829.–838. Ratimir 
  o.810.–823. Ljudevit   880.–o.897. Braslav 

  

Kraljevi narodne dinastije 

  o.910.–924. (925.–928.) Tomislav   1000.–o.1020. Gojoslav 
  o.928.–o.935. Trpimir II.   1000.–o.1035. Krešimir III. 
  o.935.–945 Krešimir I.   o.1035.–1058. Stjepan l. 
  945.–949. Miroslav   1058.–1075. Petar Krešimir IV. 
  949.–969. Mihajlo Krešimir II.   1075.–1089. Dmitar Zvonimir 
  969.–997. Stjepan Držislav   1089.–1091. Stjepan II. 
  997.–1000. Svetoslav Suronja   1093.–1097. Petar 
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skom postaje sve ja~a. Djed 
kralja Tomislava, knez Tr-
pimir bio je velik vladar i 
`estok ratnik koji je uspje-
{no ratovao s Mle~anima, 
Bizanticima i Bugarima. 
Kneza Trpimira naslijedio 
je knez Domagoj (o.864.—
876.), koji je uspje{no vo-
dio ratove protiv Arapa, 
Mle~ana i Bizantinaca, te 
na kraju te{ki sedmogodi{-
nji rat protiv Franaka u ko-
jem su Hrvati pobijedili i 
izborili potpunu nezavis-
nost. Nakon {to je uz po-
mo} Bizanta protjerao Do-
magojeve sinove (876.—
878.), knez Zdeslav (878.—
879.) do`ivio je sli~nu 
sudbinu, kad ga je hrvatski 
narod nezadovoljan njego-
vom politikom uklonio. 
Tada je na prijestolje do{ao 
knez Branimir (879.—o.892.), 
koji je odmah zajedno s 
ninskim biskupom Teodo-
zijem poslao pismo papi 
Ivanu VIII., u kojem su mu 
obojica, u svoje i u ime 
hrvatskog naroda, izrazili 
odanost i povratak apostol-
skom prijestolju sv. Petra. 
Pismo je veoma razveselilo 
papu, ~ije je pismo-odgo-
vor na na{u veliku sre}u 
ostalo sa~uvano. U pismu 
iz god. 879. papa Ivan VIII. 
pi{e kako je na blagdan 
Uza{a{}a Gospodnjega pri-
znao nezavisnost hrvatske 
dr`ave. Poslije Branimira, 
na prijestolje dolazi knez 
Muncimir Trpimirovi}, otac 
posljednjeg hrvatskog kne-
za i prvog hrvatskog kralja 
Tomislava. 

Kraljevina Hrvatska 
Jedan od najvecih i naj-

slavnijih velikana hrvatske 
povijesti, `estoki ratnik i 
prvi hrvatski kralj Tomi-
slav, svojom je velikom 
mudro{cu i ratnim umije-
cem napravio velike stvari 
za hrvatski narod. Ujedinio 
je hrvatske zemlje u jedin-
stvenu dr`avu koju je pre-
tvorio u sna`nu Kraljevinu 
Hrvatsku. Papa Ivan X. u 
pismu iz god. 925. naziva 
Tomislava hrvatskim kra-
ljem, pa se ta godina smatra 
godinom utemeljenja hrvat-
skog kraljevstva. Za vrije-
me kralja Tomislava, Hr-
vatska je imala veliku i 
mocnu vojsku, te je pripa-

dala skupini najrazvijenijih 
dr`ava tada{njeg doba.  

Nasljednici kralja Tomi-
slava, njegov mladi brat Tr-
pimir II. i poslije njega 
Kre{imir I., uspjeli su odr-
`ati hrvatsko kraljevstvo na 
onoj visini kako im ga je 
Tomislav ostavio. Medutim 
nakon prerane smrti kralja 
Kre{imira I., ban Pribin 
izaziva unutarnje sukobe za 
prijestolje, koji }e nakon 
velikih nereda zavr{iti Mi-
roslavovom pogibijom od 
banove ruke. Hrvatska je 
zbog rata oslabila, smanjila 
se njezina vojska, morna-
rica se prepolovila, a gra-
ni~ne su se zemlje od nje 
odijelile. Miroslavov mladi 
brat, kralj Kre{imir II. 
uspio je kasnije donekle 
obnoviti i oporaviti oslab-
ljeno kraljevstvo. Sinu Kre-
{imira II., Stjepanu Dr`i-
slavu uspjelo je za vrijeme 
28-godi{nje vladavine, do-
bro oja~ati i u~vrstiti kra-
ljevstvo, ali nakon njegove 
smrti sve su upropastili 
njegovi sinovi Svetoslav, 
Kre{imir III. i Gojoslav 
koji su vodili sukobe za 
prijestolje. Tim nesretnim 
unutarnjim sukobima, Kra-
ljevina Hrvatska je do`iv-
jela najte`i udarac od svog 
utemeljenja, pa ce zbog gu-
bitka svoje moci u to doba 
zapo~eti te{ke i dugotrajne 
borbe s Venecijom za Dal-
maciju. 

Kralja Kre{imira III. na-
slijedio je oko god. 1035. 
njegov ne}ak Stjepan I. koji 
je zapo~eo s obnovom 
Kraljevine Hrvatske. God. 
1058. Stjepana I. naslijedio 
je njegov sin kralj Petar 
Kre{imir IV. koji je mud-
rim i lukavim politickim 
potezima vratio stari sjaj i 
slavu hrvatskoga kraljev-
stva, te je ujedno i ostvario 
stoljetni san hrvatskih vla-
dara, kad je definitivno 
spojio dalmatinske gradove 
i otoke s hrvatskom dr`a-
vom.  

Od god. 1075. do 1089. 
hrvatskim kraljevstvom vla-
da Zvonimir, kojeg neki 
smatraju najve}im i najva`-
nijim hrvatskim kraljem. 
Kralj Zvonimir se ~vrsto 
povezao s papom Grgurom 
VII., ~iji ga je legat okrunio 
1075. za kralja Hrvatske i 

Dalmacije. Takoder je 
u~vrstio crkveno jedinstvo, 
te je u~inio mnogo na pro-
micanju glagoljice, o cemu 
svjedo~i najva`niji spo-
menik hrvatske glagoljske 
pismenosti, Ba{}anska plo-
~a. Poslije Zvonimira, do-
lazi kralj Stjepan II. koji je 
vladao samo dvije godine, i 
to kao razborit i odlu~an 
vladar koji je uspio rije{iti 
neke goru}e probleme on-
da{njeg hrvatskog politi~-
kog `ivota. Odmah nakon 
njegove smrti po~etkom 
god. 1091. nastali su veliki 

neredi u Hrvatskoj, pa je 
tako smrt posljednjeg Trpi-
mirovica imala kobne po-
sljedice za hrvatski narod i 
hrvatsku dr`avu. Naime, 
Jelena, `ena kralja Zvoni-
mira i sestra ugarskog kra-
lja Ladislava, uspjela je sa 
svojim „igra~ima“ ostvariti 
svoju `elju da hrvatskim 
vladarom postane njen brat.  

Posljednji kralj hrvatske 
krvi Petar, poginuo je u bo-
ju god. 1097. na sjevernom 
podno`ju Gvozda, danas 
Petrova gora. 

(nastavit }e se)
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No{nja pera{tanskih pomoraca u 17. i 18. stolje}u na portretima u Muzeju grada Perasta  

SVJEDO^ANSTVO ETNI^KOG I 
KULTURNOG IDENTITETA 

No{nja je bila glavno vanjsko obilje`je kojim se pomorac iz Perasta u pro{losti prepoznavao u 
drugim sredinama. Iako u njemu prepoznajemo utjecaj venecijanske i francuske mode, odijevanje „po 
narodnom obi~aju“ ostaje jedan od klju~nih elemenata etni~koga i kulturnog identiteta Pera{tana.          

svim stilskim razdo-
bljima povijesti um-
jetnosti portret, kao 

likovni motiv kojima se 
prikazuje neka osoba i koji 
odra`ava njezine karakter-
ne osobine i emotivno sta-
nje, svojevrstan je doku-
ment odre|ene epohe. Broj-
nost portreta Bokelja koji 
su `ivjeli u iz 17. i 18. sto-
lje}u, od kojih se ve}ina 
odnosi na Pera{tane, po-
tvrda su potrebe portretira-
nih da tako ostave svjedo-
~anstvo o sebi i vremenu u 
kojem su `ivjeli. U spome-
nutim stolje}ima, portretno 
slikarstvo se na na{em pro-
storu javlja po prvi put tak-
vim intenzitetom, pa mo`e-
mo ustvrditi da je toliki 
broj portreta rezultat op}e-
ga kulturnog uspona {to ga 
je Perast bio do`ivio zahva-
ljuju}i pomorskom i eko-
nomskom razvoju. Naime, 
pomorstvom i trgovinom 
ono dobni Pera{tani su do-
{li u kontakt s bogatijim i 
naprednijim sredinama, kao 
i duhom barokne kulture 
koju pera{tanski pomorci 
prihva}aju, prenose i njegu-
ju u svim oblicima umjet-
ni~kog stvaranja. Zato nije 
slu~ajno da je mali Perast 
izrastao u ambijent izrazito 
baroknog identiteta, s arhi-
tekturom i rasko{no oprem-
ljenim interijerima pala~a i 
crkava koje se ukra{avaju 
vrijednim umjetni~kim dje-
lima mleta~kih slikara i ki-
para, kao i radovima do-
ma}eg slikara Tripa Ko-
kolje.  

U istom razdoblju, u Pe-
rastu su ispisane mnoge 
stranice kronika, biografija 
znamenitih ljudi i svakovrs-
nih stihova. Ali, ta otvore-
nost spram umjetnosti, kul-
ture i na~ina `ivota tada{-
njega civiliziranog svijeta 

nije potisnula osje}aj za 
o~uvanje vlastite tradicije, 
{to se u starih Pera{tana 
nije o~itovalo samo njegom 
materinjeg jezika i obi~aja, 
nego i na~inom odijevanja. 
Za nastanak povijesnog tra-
ga o tome va`no je spome-
nuti da je bavljenje pomor-
stvom u izuzetno te{kim 
prilikama formiralo pera{-
tanskog pomorca i kao rat-
nika i junaka, jer je u mno-
gim slu~ajevima morao 
braniti svoj imetak i goli 
`ivot — ili morao odgovoriti 
obavezi da se brani interes 
Venecije, ~iji je podanik 
bio. A upravo su ratni~ki 
podvizi i juna{tva u sukobu 
sa }udima mora ovjekovje-
~eni u likovnoj ba{tini na-
{ih primorskih mjesta, na 
zavjetnim slikama jedre-
njaka na nemirnu i olujnu 
moru, slomljenih jarbola i 
poderanih jedara. Isje~ci su 
to iz `ivotne drame pomo-
raca-junaka koji su „goro-
padni i pomorstvu vi~ni, ~e-
{}e umakali ma~eve u krv, 
nego pero u mastilo“ — ka-
ko je Pera{tane vidio kape-
tan Julije Balovi} u svojoj 
„Hronici“.  

Takve likove nalazimo i 
na portretima, gdje se u 
pozadini nerijetko vide nji-
hovi jedrenjaci kojima su 
stjecali bogatstvo i slavu. 
Sa~uvane portrete i zavjet-
ne slike iz 17. i 18. u Pe-
rastu su mahom naslikali 
umjetnici koji nisu ostavili 
traga o svom imenu, kao da 
su htjeli da se sva pa`nja 
promatra~a usmjeri prema 
naru~itelju i sadr`aju slike 
— da slika sa~uva samo us-
pomenu na njih i njihove 
jedrenjake. Do danas je sa-
~uvan samo dio tada na-
stalih portreta, „ulomak“ 
velikoga broja slika o ko-
jima nalazimo spomen u 

raznim pisanim izvorima; 
od onih koji su pre`ivjeli 
protekla stolje}a u Muzeju 
grada Perasta ih je petna-
estak. Svi su naslikani po 
istovjetnoj baroknoj ikono-
grafiji koja isti~e paradnost 
i reprezentativnost, odnos-
no samosvijest i samouva-
`avanje naru~itelja. Iako su 
ti portreti ~esto umjetni~ki 
uspjele studije karaktera i 
unutra{njeg `ivota osoba 
koje prikazuju, detaljno sli-
kanje no{nje, oru`ja, pove-
lja, grbova i upisivanje 
napomena o liku i njego-
vom djelu svjedo~e o na-
mjeri da se istakne eko-
nomsko-socijalni status por-
tretiranog pomorca. Stoga 
nam pera{tanski povijesni 
portreti pru`aju dragocjeno 
svjedo~anstvo o no{nji po-
moraca u pro{losti i likov-
nim jezikom potvr|uju na-
vode u rijetkim arhivskim 
zapisima.  

Va`no je pritom znati da 
u doba Venecije nije posto-
jala odredba kojom bi bila 
propisana pomora~ka uni-
forma ili neka obavezna ce-
hovska odje}a, pa se ne 
mo`e ni govoriti o stereo-
tipnom odijevanju pripad-
nika te profesije. Tako se 
na nekim portretima zamje-
}uje zanimljiva sloboda 
individualnog kombiniranja 
odjevnih predmeta, te u iz-
boru materijala, boje i uk-
rasa. Ipak, {to se stila ti~e, 
na portretima iz 18. stolje}a 
nalazimo nekoliko primjera 
kostima u duhu barokne 
mode, primjerice na portre-
tu kap. Ivana Bronze (?—
1749.), zapovjednika vene-
cijanske ratne nave i nosite-
lja ordena viteza sv. Marka, 
kao i na onom koji pred-
stavlja pomorskog trgovca 
Krsta Balovi}a (1756.—
1790.). Oni, naime, nose 

kaput — veladu — s velikom 
zlatnom dugmadi na prsima 
i povrnutim krajevima ru-
kava, rasko{an prsluk cvjet-
nog desena, bijelu ko{ulju 
sa {irokim ~ipkanim ukra-
som rukavima i trorogi {e-
{ir.  

Drugoj stilskoj varijanti 
pripadaju portreti pomoraca 
iz Perasta u kostimimima 
„po narodnom obi~aju“, u 
kojima prepoznajemo od-
jevne predmete koji su do 
danas sa~uvani u no{nji 
Bokeljske mornarice. Za 
na{u temu — odnosno ana-
lizu no{nje kao faktora pot-
vrde identiteta u stanovitom 
vremena i prostoru — od 
najve}eg su zna~enja ti 
likovni prikazi no{nje jer, 
uz pisane izvore, predstav-
ljaju dragocjeno svjedo~an-
stvo. Naime, no{nja je bila 
glavno vanjsko obilje`je 
kojim se pomorac iz Pe-
rasta u pro{losti raspozna-
vao u drugim sredinama. 
Tako Krsto Mazarovi} u 
„Biografijama“ pi{e veoma 
op{irno o svom ~uvenom 
pretku Vicku Mazarovi}u 
(1613.—1683.) i o njegovom 
susretu s Velikim vojvo-
dom u Firenci — koga je taj 
„zapazio kao ~ovjeka sna`-
nog i lijepog stasa… ~iju je 
znati`elju privukla pera{ka 
no{nja.“  

Ovdje }emo navesti tri 
reprezentativna primjera no-
{nje naslikane na portreti-
ma iz druge polovice 18. 
stolje}a. Na jednom je pri-
kazan Josip Kolovi}, u 
tamnom kaputu (dolami) s 
ukrasnim trakama u istoj 
boji i prsluku — sve~anom 
kru`atu sa zlatnim gajtani-
ma i ki}ankama, zakop~a-
nom dugmetima (pucama). 
Ispod je bijela ko{ulja s vi-
sokim ovratnikom oko ko-
jeg je ~ipkana marama. Od 

U 
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najfinije ~ipke je i oruka-
vlje ko{ulje, a oko pojasa je 
pas o kojem visi veneci-
janski ma~ s ko{arastim 
{titnikom. Na glavi mu je 
trorogi {e{ir ukra{en gaj-

tanom, kakav se ~esto 
susre}e na portretima po-
moraca u slu`bi Venecije, 
pod kojim je siva perika s 
uvojcima na sljepoo~nica-
ma (koja se na potiljku 

vezivala crnom vrpcom). 
Jednak je kostim naslikan i 
na portretu Matije Balovi}a 
(l756.—1790.), samo ga kra-
si orden viteza sv. Marka. 
Pomorski kapetan Josip Vi-

skovi} (1728-1804), poznat 
kao posljednji gradski ka-
petan Perasta za vrijeme 
venecijanske vladavine, no-
si odje}u koja se razlikuje 
od prethodnih samo po 

tome {to su prsluk i kaput 
na prsima i rukavima ukra-
{eni {irokim trakama u 
zlatovezu. 

Navedeni primjeri na~ina 
odijevanja istaknutih Pera{-

tana 18. stolje}a navode na 
zaklju~ak da su tradicio-
nalnu no{nju u to vrijeme 
nosili pomorci najvi{ega 
socijalnog i ekonomskog 
polo`aja. Iako se ve} po~et-

kom tog vijeka, uz po-
stoje}e dominantne utjecaje 
Venecije, u odijevanju pe-
ra{tanskih pomoraca — kao 
i drugdje po Europi — za-
mje}uje sve sna`niji odjek 

francuske mode, no{nja „po 
narodnom obi~aju“ ostaje 
jedan od faktora o~uvanja 
etni~koga i kulturnog iden-
titeta Pera{tana. 

Marija Mihali~ek 

P.P. Martini, Portret kap. Ivana Bronze, 18. st., 
ulje na platnu (130×97 cm) 

Po predaji, na toj slici visoke umjetni~ke vrijednosti 
prikazan je kapetan Ivan Bronza (?—1749.), koji se 
istakao kao zapovjednik venecijanskih ratnih brodova, 
posebice u drugomu morejskom ratu, kao i u borbama 
s gusarima. Bio je zapovjednik ratne nave „Constanza 
Querieria“, a du`d Alvise Mocenigo ga je 1730. 
godine imenovao „kavaljerom sv. Marka“. 

Nepoznati autor, Portret Krsta Balovića,
druga polovica 18. st.

Krsto Balovi} (1756.—1790.) potje~e iz poz-
nate pera{ke obitelji Balovi}. U arhivskim
dokumentima nalaze se podaci o njegovom
bavljenju pomorskom trgovinom. 
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Iz povijesti Hrvatskog radni~kog dru{tva „Napredak“ iz Kotora 

 SJE]ANJE NA JUBILEJ 
Osnovano 1898. godine, Hrvatsko radni~ko dru{tvo „Napredak“ iz Kotora promijenilo je 1929. 

godine svoj naziv u Hrvatsko kulturno-prosvjetno dru{tvo „Napredak“. Dru{tvo je imalo svoje prosto-
rije u zgradi „Hrvatskog doma“ na Pjaci od rive (danas Trg od oru`ja, zgrada „Bata“). Novu zastavu 
Dru{tvo je dobilo 1928. god. zahvaljuju}i obitelji Jedlowski.  Na`alost, trag joj se gubi u Dubrovniku. 

rvatsko radni~ko dru-
{tvo „Napredak“ os-
novano je u Kotoru 

30. sije~nja 1898. godine. 
Prilika je to za podsje}anje 
na veliko hrvatsko slavlje u 
Kotoru 1928. godine kada 
je proslavljena 30. obljet-
nica postojanja kojom pri-
godom je dru{tvo dobilo 
novu zastavu. Sve~ani bla-
goslov zastave obavljen je 
pred katedralom sv. Tripu-
na u nazo~nosti velikog 
broja gra|ana. Istom zgo-
dom postavljena je u nad-
svo|enom predvorju crkve 
spomen-plo~a prvome hr-
vatskom kralju Tomislavu 
obilje`avaju}i time 1000. 
godi{njicu hrvatskog kra-
ljevstva (925.—1925.). 

Zastavi je kumovala go-
spo|a Antica Jedlowski, su-
pruga Kotoranina dr Josipa 
Jedlowskog, odvjetnika ko-
ji je `ivio i radio u Zagrebu, 
ali je srcem i du{om ne-
prekidno bio vezan za svoj 
rodni grad Kotor i za nje-
gove vjerske i hrvatske ma-
nifestacije. Njegovom za-
slugom „Napredak“ je do-
bio novu krasnu dru{tvenu 
zastavu koju su izradile i 
izvezle ~asne sestre u Za-
grebu. 

Lvnb!Kfempxtlb!

Slavlje 30. obljetnice 
„Napretka“ po~elo je sve-
~anim do~ekom kume od 
strane mno{tva gra|ana i 
~lanova hrvatskih dru{tava 
iz [kaljara, Mula Dobrote, 
Pr~anja i Tivta pod barja-
cima na kotorskoj rivi kada 
je stigla parobrodom gdje 
su joj na palubi djevoj~ica 
Marija Milo{evi} i ~lanovi 
dru{tva uru~ili cvije}e i 
za`eljeli dobrodo{licu. Iza 
togba je okupljeno mno{tvo 
otpratilo kumu u grad. Sli-
jedio je ~in blagoslova za-
stave na uzdignutom podiju 
pred katedralom uz prigod-

ne govore ~lanova uprave 
dru{tva, te otkrivanje spo-
men-plo~e kralju Tomisla-
vu. Proslava je zavr{ena 
sve~anom zakuskom ~lano-
va dru{tva i uzvanika s 
bra~nim parom Jedlowski u 
dvorani kavane Dojmi koja 
se nalazi u perivoju pod 
gradskim zidinama. 

Kada je 1929. godine 
kralj Aleksandar Kara|or-
|evi} proglasio svoju dik-
taturu i centralisti~ko dru{t-
veno ure|enje dr`ave, dru-
{tvo je iz svog naziva mo-
ralo izbrisati rije~ „rad-
ni~ko“, pa je djelovalo kao 
„Hrvatsko kulturno-prosvje-
tno  dru{tvo Napredak“. 
Pod tim imenom je posto-
jalo do talijanske fa{isti~ke 
okupacije Kotora kada je 
zabranjeno. Djelovanje mu 
nije bilo dopu{teno ni po-
slije kapitulacije Italije. 

Dolaskom fa{ista zastava 
„Napretka“ se prestala vijo-
riti na terasi dru{tva koje je 
imalo svoje prostorije na 
atraktivnom mjestu u ku}i 
na „Trgu od oru`ja“ (popu-

larno zvanom Pjaca od ri-
ve) nasuprot glavnim grad-
skim vratima. 

Doma}in „Napretka“ bio 
je pravoslavni Hrvat Pero 
^obanovi} koji je poslu`i-
vao pi}e i kavu koju je 
kuhala njegova stara majka. 
Igra~ima bri{kule i tre{ete 
donosio je karte i napla-
}ivao „{entadu“, a u drugoj 
prostoriji je omladini, naj-
vi{e gimnazijalcima i stu-
dentima napla}ivao igru 
biljara. 

Za vrijeme svoga 43-go-
di{njega djelovanja brigom 
„Napretka“ odr`avale su se 
u vrtu i dvorani kavane 
„Dojmi“ akademije u spo-
men pobigije hrvatskih 
velika{a Petra Zrinskog i 
Frana Krste Frankopana, a 
u sklopu akademije preda-
vanja o biskupu Josipu Jur-
ju Strosmayeru koja je odr-
`avao prof. Pavao Butorac 
(kasnije kotorski biskup). 
Neko vrijeme je „pitur“ Ni-
no Homen za djecu prire-
|ivao predstave s marione-
tama. 

Hekf!kf!{btubwb!Obqsfulb@!

Da vrijedna zastava ne 
padne u ruke fa{istima uze-
la ju je gospo|a Ana Pre-
lesnik, ro|ena Samr`ija, 
potajno je odnijela u Dub-
rovnik (tada u NDH) i pre-
dala ~lanu uprave „Napret-
ka“, kotoraninu Petru Milo-
{evi}u, koji je u Dubrovni-
ku imao trgovinu poku}-
stva, a ovaj je zastavu pre-
dao na ~uvanje dubrova~-
koj  biskupiji do boljih vre-
mena. 

Ove godine u povodu sto-
te godi{njice kotorskog 
„Napretka“, autor ovog tek-
sta obratio se Biskupskom 
ordinarijatu u Dubrovniku, 
s molbom da se javi je li 
zastava sa~uvana i u kak-
vom stanju. Na `alost, od-
govoreno mu je da im sud-
bina zastave nije poznata. 
Ipak, treba vjerovati da je 
zastava negdje u Biskupiji 
pohranjena, da }e se pro-
na}i, te jednog dana vratiti 
u Kotor. 

Ing.  Heliodor Prelesnik 

H 

Prigodna fotografija „Napretka“ u povodu proslave sv. ]irila i Metoda, 14. srpnja 1901.   
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Bl. Ivan de Pian Carpine 

NADBISKUP, MISIONAR, DIPLOMAT  
I PUTOPISAC  

 Barska nadbiskupija je tijekom svog dugog, gotovo tisu}ljetnog opstojanja na ovim prostorima me|u svojim 
nadpastirima obilovala osobama koje su plijenile razborito{}u, naobrazbom, nadasve duhom i svjedo~enjem 
vjere. Jedan od prvosve}enika barske crkve koji je neprijeporno upam}en po ovim krepostima je bl. Ivan 
(Giovanni) de Pian Carpine ili Ivan II., barski nadbiskup 1248.—1252. g. Rije~ je o ~ovjeku iznimno zanimljivog 
`ivotopisa, rasko{ne erudicije i duhovne snage, sudioniku i svjedoku brojnih doga|aja u Europi prve polovice 13. 
stolje}a, te bez pretjerivanja jednoj od osoba koje su obilje`ile taj period europske povijesti. Na`alost, o njemu se 
jako malo zna u {iroj javnosti, te se ovim tekstom poku{ava baciti vi{e svjetla na njegov `ivot i djelovanje.  

arski nadbiskup Ivan 
II., odnosno Giovan-
ni de Pian Carpine je 

ro|en u Italiji oko 1182. 
godine. Potje~e iz ugledne 
obitelji rodom iz tamo{nje 
pokrajine Umbrije. Vr{njak 
je i sunarodnjak svog du-
hovnog u~itelja, malo po-
znatog po svom svjetovnom 
imenu (Giovanni Francesco 
Bernardone), no diljem svi-
jeta poznatog kao sv. Fra-
njo Asi{ki. Ivan 1209. go-
dine prilazi tek osnovanom 
franjeva~kom redu. Njegov 
utemeljitelj, sv. Franjo Asi-
{ki, „prelazi u vje~nost“ 
1226. godine i dvije godine 
kasnije biva progla{en 
svetim, postav{i jednim od 
najpoznatijih svetaca Kato-
li~ke crkve. Franjevci, me-
|u kojima i Ivan (Giovan-
ni) de Pian Carpine, zapo-
~inju svoju bogatu misio-
narsku djelatnost. „Credo“ 
njihova reda je bilo svje-
do~enje Evan|elja u siro-
ma{tvu i jednostavnosti, na-
vje{}ivanje i propovijedanje 
Rije~i Bo`je i obra}enje he-
retika, kojih je u to doba 
bilo dosta diljem Europe.  

Ivan de Pian Carpine naj-
prije postaje starje{ina Sak-
sonske franjeva~ke kusto-
dije, a nakon toga provin-
cijal cijele Njema~ke, upa-
m}en kao izuzetno zaslu`an 
za {irenje franjeva~kog re-
da. Odatle on {iri svoj red 
po okolnim zemljama kao 
{to su primjerice: Ugarska 
(koja tada obuhva}a i neke 
od hrvatskih zemalja), ^e{-
ka, Danska, Norve{ka, a 
zabilje`eno je njegovo dje-
lovanje i na Iberijskom po-
luotoku, u [panjolskoj i 
Portugalu. Smatra se da je 

pro{ao gotovo cijelu Euro-
pu, a kako }emo u nastavku 
vidjeti, i mnogo dalje.  

Naime, malo je poznato 
da je Ivan de Pian Carpine 
jedan od prvih Europljana 
koji su posjetili i istra`ivali 
Mongolsko carstvo, o ~emu 
je napisao i dvije knjige. 

Tridesetak godina prije ne-
go }e mnogo poznatiji 
Marko Polo sti}i u Peking, 
Carpine }e 1245. g. kao 
osobni izaslanik pape Ino-
centa IV. otputovati u Ru-
siju i srednju Aziju. Ova 
zna~ajna misija imala je za 
cilj, kako prosvjed tatar-
skom kanu zbog njihovih 
upada u Europu, tako i is-
pitivanje mogu}nosti za mi-
sijske postaje u tim kraje-
vima. U pratnji izaslanstva, 
Carpine sti`e u prijestolni 
Kara-Korum, gdje ga do-
~ekuje Batu—kan, osniva~ 
Zlatne horde, te unuk poz-

natijeg D`ingis-kana. Tom 
prigodom mu ula`e pro-
svjed zbog invazije mon-
golskih hordi na kr{}anske 
zemlje (primjerice, Mongo-
li su 1242. g. opusto{ili 
ju`nu Dalmaciju, no sre-
}om, grad Bar tada biva za-
obi|en, za razliku od ob-

li`njeg Sva~a koji biva op-
lja~kan i poru{en). Carpi-
nijeva dvogodi{nja azijska 
misija, opis naroda i dr`ava 
toga podneblja, te putova-
nje kroz isto~nu Europu i 
sredi{nju Aziju su ovjeko-
vje~eni u njegovim knji-
gama. „Liber Tartarorum“ 
(„Knjiga o Tatarima“) i „Hi-
storia Mongalorum“ („Po-
vijest Mongola“). Za oz-
biljne istra`itelje toga vre-
mena i prostora, ova djela 
su i danas nezaobilazna li-
teratura.  

Papa Inocent IV. do~e-
kuje Carpinija u Rimu s 

najve}im po~astima i po-
hvalama, zadovoljan uspje-
hom njegove misije. Ivan 
se u Rimu zadr`ava tri mje-
seca, nakon ~ega ga Papa 
progla{ava barskim nadbis-
kupom. No, prije odlaska u 
Bar, {alje ga u jo{ jednu, 
ovoga puta diplomatsku mi-
siju kod francuskog kralja 
Ludovika, kasnije progla-
{enog svetim. I sam svet 
`ivotom i djelom, nadbis-
kup Ivan II. je o~ito privla-
~io pozornost svetih, od sv. 
Franje do sv. Ludovika. 
Vrativ{i se iz Francuske, 
nadbiskup Ivan de Pian 
Carpine 1248. g. sti`e u 
svoj stolni grad — Bar.  

Dolazak nadbiskupa Iva-
na II. u Bar se podudara sa 
burnim doga|ajima koji su 
tada potresali Barsku nad-
biskupiju. Naime, to je po-
sljednji i najsna`niji poku-
{aj Dubrova~ke nadbisku-
pije da barskoj crkvi zani-
je~e nadbiskupska i metro-
politska obilje`ja, te pro{iri 
svoju jurisdikciju na njezin 
teritorij. Upravo je nadbis-
kup Ivan II bio prava osoba 
koja }e svojom mudro{}u, 
strpljivo{}u i iskustvom po-
mo}i Barskoj nadbiskupiji 
da se po nju povoljno rije{i 
ova „maratonska“ parnica. 
Novi nadbiskup odmah po-
~inje prikupljati relevantnu 
dokumentaciju glede njego-
ve dijeceze. Po`rtvovno se 
stavlja u obranu ugro`enih 
prava svoje Nadbiskupije. 
Vi{e puta odlazi u Dubrov-
nik ne bi li dogovorio rje{e-
nje spora oko metropoli-
tanskih prava u Zeti. Diplo-
matskom umje{no{}u i od-
mjerenim djelovanjem jako 
pridonosi smirivanju strasti 
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u ovom dugom i iscrplju-
ju}em sporu.  

U Baru se 1249. g. odr-
`ava II. Pokrajinski crkveni 
sabor kojim predsjedava 
nadbiskup Ivan de Pian 
Carpine. Odluke ovog Sa-
bora potvr|uje sam papa 
Inocent IV. Ina~e, pomenu-
ti papa je u sporu izme|u 
na{e dvije najju`nije metro-
polije mijenjao stav, ovisno 
od stupnja suprotstavljeno-
sti izme|u papinstva i car-
stva na Apeninima. Dubro-
va~ki su nadbiskupi bili po-
glavito Venecijanci, a Mle-
~ani su sa papom sklopili 
savez protiv njema~kog 
kralja (i rimskog cara) Frie-
dricha II. Hohenstaufena, te 
je bilo prirodno da podu-
piru „svoje“ nadbiskupe. 
Smr}u njema~kog kralja 
1250. g., utjecaj Venecije 
na papu slabi. Istodobno, 
osim Vatikana, Mle~ana i 
njema~kog kralja, dubrova-
~ko-barski crkveni spor je 
skretao pozornost i ostalih 
tada mo}nih dinastija (fran-
cuske, ugarsko-hrvatske, 
srpske, bugarske, Bizanta), 
gdje je svatko imao svoje 

interese i gdje se, ovisno o 
razvoju situacije, ~esto i br-
zo „mijenjala strana“.  

Kona~no, 1252. g., oba 
nadbiskupa su se na{la pred 
papom. I jedan i drugi su 

iznijeli vlastitu argumenta-
ciju, osporavaju}i drugu 
stranu. Papa je nakon toga 
zatra`io da se iznijeta ar-
gumentacija doka`e preko 
zastupnika. Na`alost, nad-
biskup Ivan II. nije do~ekao 
kraj spora, skon~av{i 1. 
kolovoza 1252. g., nakon 

~etiri godine biskupstva u 
Baru. Crkvena predaja dr`i 
({to potkrepljuju i povijesni 
izvori) da je nadbiskup 
Carpine pokopan u Baru, 
najvjerojatnije u prvostol-

nici — katedrali sv. Jurja, 
gdje su prije njega po-
kopani mnogi nadbiskupi. 
Glede spora, okon~an je tek 
1255. g. kada su Dubrov~a-
ni povukli zastupnike pred 
Svetom Stolicom, a Barani 
ozvani~ili fakti~ko stanje, 
zavr{iv{i spor kao pobjed-

ni~ka strana. Ovakvom is-
hodu je nedvojbeno mnogo, 
ako ne i presudno, pridonio 
nadbiskup Ivan II., zahva-
ljuju}i svim krepostima ko-
je su krasile njegovu impo-
zantnu osobnost. On i nje-
govi nasljednici }e (osobito 
Marin @areti}, barski ple-
mi} i nadbiskup) dovesti 
franjevce i dominikance u 
Barsku nadbiskupiju, {to }e 
uz ve} dugo vremena djela-
tne benediktince ~initi Bar 
vrlo jakim duhovnim sre-
di{tem.  

Nadbiskup Ivan II. za 
svoje brojne zasluge i `rtve 
u korist Crkve biva pro-
gla{en bla`enim, kako svje-
do~i franjeva~ki martirolo-
gij. Iako je u Baru proveo 
„samo“ 4 posljednje godine 
`ivota, ono {to je u~inio za 
ovaj drevni grad i njegovu 
Nadbiskupiju ~ini ga jed-
nim od najznamenitijih bar-
skih nadbiskupa, te kako 
smo na po~etku istakli, ose-
bujnim sudionikom i svje-
dokom najva`nijih europ-
skih zbivanja prve polovice 
13. stolje}a.  

Vladimir Marvu~i}
 
 

 
 

U  ~ast gospara Viktora Bezalija, 
plemi}a barskog, kan~elira dubrova~kog 

 
 

  
Bar slobodan porodi me,  
Padua razum poda meni, 
Nu Dubrovnik grad primi me 
@iva i mrtva u svom sjeni. 
  
O Dubravo, ti odavna 
Pod {iroke prima grane 
Nebu ugodna, svijetu slavna, 
Pobjegu}e kralje i bane. 

  

Tim nije ~udo, da i za mene, 
Ki iz su`nja grada bje`im, 
Hrani hladak blage sjene, 
Pod kom i sad mrtav le`im. 
  
Odi miran u slobodi, 
Pjevah, vode} dni ~estite, 
Duh po|e u raj, a vi ôdi 
Mirne kosti, po~inite! 

                                       
Horacije Ma`ibradi} 

 

Srednjovjekovna gravura Dubrovnika 
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Jo{ jedno podsje}anje na Franza Laforesta 

PROMICATELJ TURIZMA BOKE  
I CRNE GORE  

O Franzu Laforestu pisali smo u pro{lom broju Glasnika kao o vrsnom fotografu. Me|utim, on je 
osim toga bio i pionir promicanja turizma na na{im prostorima. Ovim tekstom pokušat ćemo da čitatelje 
upoznamo i s ovom manje poznatom stranom njegovoga osebujnog talenta. 

ranz Laforest je autor 
dvije knji`ice, tiskane 
na njema~kom jeziku 

u vlastitoj nakladi: „Spa-
lato und seine Altertumer“ 
(Split i njegove starine) 
1878. god. i „Die Bocche 
di Cattaro“ (Boka kotor-
ska) 1898. god. 

Knji`ica „Boka kotorska“ 
je podijeljena na sljede}a 
poglavlja: Putovanje u Ko-
tor, Izlet u Crnu Goru, Po-
vijest Boke, Sve~anost sv. 
Tripuna i Bokeljske morna-
rice i Legenda o Gospinom 
Otoku. 

Qvupwbokf!v!Lpups!

O Kotoru Laforest pi{e: 
„Prvi dojam o Kotoru je 
sumoran. Pogled na ovaj 
melankoli~an kutak stvara 
osje}aj sivila, posebno ono-
me koga zvanje ili `elja za 
putovanjem dovede ovamo 
u zimskim mjesecima. Po-
{to Lov}en svoj vrh zimi 
~esto mjesecima dr`i pod 
dubokom kapom oblaka, to 
se u Kotoru ~esto danima 
ne vidi zraka sunca, jer se 
sunce samo za vedrih dan 
pomoli tek u deset i pol sati 
kada pre|e visoko brdo u 
zale|u grada, a ve} za tri 
sata opet za|e iza brda 
Vrmca. Ipak, povjesni~ar 
car Porfirogenet pretjeruje 
kada tvrdi da se u Kotoru 
zimi sunce uop}e ne mo`e 
vidjeti, a ljeti samo u pod-
ne. Polusvijetlo, slojevi olo-
vnih oblaka koji le`e nad 
gradom, dugotrajni pljus-
kovi, curenje ki{e sa krovo-
va mnogih ku}a bez oluka, 
{to unosi vlagu u stanove, 
sve to ~ini boravak u Koto-
ru neugodnim.  

Tada svi ~eznu za burom, 
ledenim, suhim sjeveroisto-
~nim vjetrom, koji se, do-
du{e, velikom silinom ru{i 
niz brda, ali rastjeruje de-

primiraju}i {ilok, te ponovo 
vra}a zlatni zrak sunca. 
Ljeti, naprotiv, vlada neiz-
dr`ljiva vru}ina, jer okolna 
brda reflektiraju sun~ane 
zrake na grad i prije~e 
nastup svje`ih morskih vjet-
rova koji su tako blago-
tvorni za druge dalmatinske 
gradove. Tada nema ni ka-
pi ki{e. Autor se sje}a 
1887. godine kada tri mje-
seca i 10 dana nije pala ni 
kap ki{e. Tada ima u izo-
bilju dosadne gamadi. No, 
opisane okolnosti ne vlada-
ju svake godine. Do`ivio 
sam ljeta u kojima je vru}i-

na bila podno{ljiva, a blage 
zime bez pretjeranih ki{a. 
Tada pupa i zeleni se sve 
ve} u velja~i, pa je {etnja 
izvan grada vrlo ugodna, 
posebno prema Dobroti 
gdje skoro uz svaku ku}u 
ima jedno ili vi{e  stabalca 
{ipka, kojih je mnogo oko 
putova i na poljima, svojim 
mno{tvom sjajno crvenih 
cvjetova. Br{ljan, koji ovdje 
izvanredno uspijeva, pokri-
va stare zidove i neka stab-
la do vrha, zvon~i}i polj-
skog slaka bijele se iz grm-
lja, trn je prepun bijelih 
cvjetova, `uti grmovi `uke i 

jo{ mnogi grmovi i grmi}i 
podi`u krasotu krajolika. 
Izvrsno uspijevaju: lovor, 
badem, murva, smokva, 
maslina. U vrtovima ima iz-
vanrednih primjeraka ole-
andera, paulovnije, evoni-
musa, pelargonije, horten-
zija, karamfila i dr. Po zi-
dovima rastu zvon~i}i, ka-
menike, kapare, divizme, 
konopljanke, gospina kosa i 
jo{ mnoge druge vrste, iz-
vrsno vrelo za botani~ara.“ 

P!twf•boptuj!Tw/!Usjqvob!j!
Cplfmktlpk!npsobsjdj!

Laforest vrlo op{irno opi-
suje samu sve~anost i njen 
Historijat po~ev od 808. 
godine kada je mleta~ki je-
drenjak sa mo}ima svetoga 
Tripuna bio prisiljen zbog 
nevremena pristati u zaklo-
njenu luku Rose. Sve~anost 
opisuje detaljno po danima, 
tj. od 27. sije~nja kada Mali 
admiral izri~e s terase ka-
tedrale „lode“, pa 2. i 3. 
velja~e i zavr{etak slijede}e 
nedjelje. Vrlo detaljno iz-
nosi povijest pomorstva 
Boke od najstarijih vre-
mena i vi{estoljetno posto-
janje Mornarice. Potanko 
opisuje odore admirala, ~a-
snika i mornara, te njihove 
du`nosti pri u~e{}u u da-
nima sve~anosti. Za odoru 
ka`e da se mo`e vidjeti sa-
mo u dane sve~anosti, a da 
je najelegantija i najljep{a 
no{nja Dalmacije. Kolo se, 
pak, ple{e uz zvuke ori-
ginalne glazbe, najprije 
sporijim ritmom koji se 
ubrzava, a zavr{ava vrlo 
ubrzano. 

Poglavlje zavr{ava rije~i-
ma: „Vjerovatno ne postoji 
u svijetu crkvena sve~anost 
koja nadma{uje sve~anost 
sv. Tripuna u Kotoru sja-
jem i utemeljenjem na po-
vijest. U Dalmaciji, u kojoj 
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se op}enito crkvene sve~a-
nosti slave velikim sjajem, 
ovoj sve~anosti nema ni{ta 
ravnog. Proslava svetoga 
Vlaha u Dubrovniku je, do-
du{e, vrlo lijepa, ali traje 
samo jedan dan i ne mo`e 
nadma{iti kotorsku. Pred 
nekoliko decenija sve~anost 
je bila jo{ veli~anstvenija, 
jer su u njoj nazo~ili i 
pravoslavci pa je i u~e{}e 
okolnog naroda bilo mnogo 
ve}e. Razmimoila`enja koja 
su izbila izme|u katolika i 
pravoslavnih zbog strana~-
kih podbadanja i sve vi{e 
zao{travaju, doveli su do 
toga da su pravoslavci odu-
stali od u~e{}a u sve~anosti 
te da su pred 47 godina 
uveli sve~anost Svetoga 
Trojstva koju nazivaju 

Troji~in dan, a odr`ava se 
40 dana nakon pravoslav-
nog uskrsa i traje samo 
jedan dan. I kod ove sve-
~anosti nastupa neka vrsta 
Mornarice koja je vrlo sli~-
na katoli~koj osim {to ~es-
nik ima {ubaru umjesto 
dvorogog {e{ira“. 

P!qvupwbokv!ep!Dfujokb!j!p!
Dsophpsdjnb!

U poglavlju „Izlet u Crnu 
Goru“ autor najprije isti~e 
veli~anstvenost vidika koji 
se izletniku podastiru i 
stalno mijenjaju putuju}i iz 

Kotora vratolomnim serpen-
tinama padinom Lov}ena 
prema Njegu{ima, prvom 
crnogorskom selu. Posebno 
nagla{ava da se ta krasota 
mo`e do`ivjeti samo za li-
jepa vedra dan. „Na visini 
vi{oj od visine poluotoka 
Vrmca otvara se pogled na 
cijelu Boku od Tivta do 
Herceg Novog, a preko po-
luotoka Lu{tice i na otvo-
reno more Jadrana. Za ki{-
nog i tmurnog vremana 
panorama je posve druk-
~ija, mra~na i sumorna.“ 

Po{to je naveo vremensko 
trajnje pojedinih dionica 
puta, postaja za odmor i go-
stionica do Njegu{a i Ceti-
nja, opisao kameniti i ogo-
ljeli krajolik, te neke zna-
~ajnije zgrade na Cetinju u 

svezi s pro{lo{}u Crne Go-
re i pobjedni~kim bitka- 
ma sa Turcima, autor ka`e: 
„Stranac }e sa Cetinja po-
nijeti raznolike dojmove. 
Pored bijedno odjevenih 
ljudi vidjet }e i mnogo sta-
sitih ratni~kih likova u `i-
vopisnoj narodnoj no{nji sa 
revolverom o pojasu koje 
sada nose umjesto ranije 
uobi~ajenih vrlo skupocje-
nih, lijepo izra|enih pi{to-
lja. Crte lica tih ljudi izra-
`avaju hrabrost i energiju 
dok crnomanjaste djevojke 
i `ene imaju fine profile po-

put onih na umjetni~kim 
slikama ^ermaka. Nekoliko 
reprodukcija ovih slika iz-
lo`eno je, uz portrete kne-
`evske obitelji, u ‘^itaoni-
ci’, gdje se pored ruskih, 
srpskih, francuskih i tali-
janskih novina mogu ~itati 
u Neue Freue Presse, a u 
~itaonicu je dozvoljen pri-
stup svakom pristojnom 
strancu.“ 

„Kada su na Cetinju, 
kralja i prin~eve mo`e se 
svakoga dan vidjeti u {etnji, 
na jahanju i li u vo`nji, a 
cijelu kraljevsku obitelj za 
blagdana u dvorskoj kapeli 
udaljenoj nekoliko stotina 
korak od Dvora kada pri-
sustvuju slu`bi bo`joj“. 

„Cetinje ima dva hotela: 
„Grand hotel“ i manji 

„Kod kralja Marka“ ~iji je 
vlasnik Be~anin Gospodin 
Reinwein. U oba hotela je 
gost dobro primljen, no sve 
je vrlo jednostavno. Sobe 
su ~iste, kreveti dobri, a 
jedno dobro uz umjerene 
cijene. Cetinje le`i na 600 
m nadmorske visine, pa ima 
znatno hladnije no}i od Ko-
tora radi ~ega je prep-
oru~ljivo na put uzeti toplu 
odje}u“. 

„Kretanje po Crnoj Gori 
je posve slobodno i sigur-
no. Nema zamornog pre-
gleda prtljage i putovnica, 

samo je obavezno upisati se 
u knjigu stranaca. Sigur-
nost je gotovo apsolutna. 
Kra|e i plja~ka{ki napadi 
su vrlo rijetki. Nije posve 
sigurno samo u pograni~-
kom kraju s Albanijom. Pra-
vi Crnogorac ne}e strancu 
u~initi ni{ta na`ao. Srda-
~an je i gostoljubiv, poseb-
no ako se mo`e razgovarati 
njegovim jezikom. Treba, 
me|utim, paziti da ga se ne 
uvrijedi. Prekomjerno je 
~ojstven, ponosan i pame-
tan“. 

P!ptpcj!Gsbo{b!Mbgpsftub!

U privatnom `ivotu Franz 
Laforest je bio veliki lju-
bitelj prirode i uzgoja cvi-
je}a, a studiozno se bavio 
{ahom. Kotoranima je bio 

poznat po navici plivanja 
od kotorskog kupali{ta do 
Kri`a pod kapelom Sv. Ilija 
u Dobroti i natrag. 

Pored svoga materinskog 
jezika znao je i talijanski, 
pa se za povijesne podatke 
slu`io i talijanskom litera-
turom, pored ostalog i dje-
lom Ivana Katalini}a „Sto-
ria della Dalmazia“ (Zadar, 
1834.—35.). Bio je ~ovjek 
sav predan svome poslu ne 
`ale}i truda, ustrajan i sav-
jestan. Kao kulturan ~ovjek 
imao je bogatu knji`nicu. 

Ing. Heliodor Prelesnik 

Ovako se nekad putovalo za Cetinje 
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U izdanju Dru{tva arheologa Crne Gore tiskana knjiga Predraga Malba{e 

„DVA CRNOGORSKA MANASTIRA“ 
Cilj  autora je da se otkrije {to potpunija istina o manastirima Svetog Mihaila na Prevlaci i Svete 

Bogorodice na ]ipuru i da se razdvoje legende od stvarnosti. U radu su kori{teni brojni pisani, likovni i 
arheolo{ki izvori. 

njiga je podijeljena 
u dva dijela: u pr-
vom se bavi doga-

|anjima vezanim za ma-
nastir i crkvu Svetog Miha-
ila na Prevlaci, o ~emu po-
stoje kontradiktorna sazna-
nja, dok se u drugom dijelu 
iznose podaci o manastiru i 
crkvi svete Bogorodice na 
]ipuru. Tre}i dio je popis 
izvora i literature kojom se 
autor slu`io. U predgovoru, 
{to su ga napisali recezenti 
dr. Radoslav Rotkovi} i mr. 
@ivko Andrija{evi}, govori 
se o historijatu istra`ivanja 
Prevlake; autori isti~u da bi 
se, u nizu mnogobrojnih za-
klju~aka koji su se duboko 
ukorijenili u na{oj povi-
jesti, te{ko bez rasprave 
mogle izdvojiti i provjeriti 
teze koje su svojevremeno 
zasnovane na mitolo{kim, a 
u pro{losti utvr|ene samo 
na amaterskim pretpostav-
kama. 

Knjigu, koja ima oko 200 
stranica, izdalo je Dru{tvo 
arheologa Crne Gore. U ra-
du su kori{teni pisani, li-
kovni i arheolo{ki izvori. 
Svi ti izvori bili su, neki vr-
lo rano a neki kasnije, ovi-
sno o vremenu otkrivanja i 
objavljivanja, kori{teni i 
komentirani u znanosti, a 
povjesni~ari umjetnosti i 
arheolozi su na osnovu njih 
ispisali zna~ajne radove ko-
jima su razja{njena neka pi-
tanja o srednjevjekovnoj fa-
zi kri{}anske crkve i dvama 
manastirima kojima se au-
tor bavi. Cilj mu je bio da 
se otkrije {to potpunija is-
tina o tim manastirima i 
mo`da surovo, ali nu`no, 
razdvoje legende od stvar-
nosti. 

Naime, kad je rije~ o Pre-
vlaci, o vremenu izgradnje 
prvoga sakralnog objekta 
dono{eni su, kako tvrdi 
Malba{a, mnogi proizvoljni 
zaklju~ci koji su kasnije ne-
kriti~ki prihva}ani i i pre-
no{eni u znanstvenim rado-
vima. Njihova se nepouz-

danost najbolje vidi u  pri-
mjeru utvr|ivanja mjesta 
osnivanja Zetske episkopi-
je. Kako isti~e Malba{a, 
„Prakti~no djelovanje i is-
tra`iva~ki rad tra`e i odre-
|ene preduslove, a prije 
svega poznavanje najva`ni-
jih iskustava ranijih istra-
`iva~a i duboko poznavanje 
nau~ne metode koja omo-
gu}ava da se bitno odvoji 
od nebitnog''. 

Istra`ivanja mjesta i vre-
mena osnivanja Zetske epi-
skopije intenzivirana su 

1844. godine, kad je Pavel 
[afarik tra`io od Njego{a 
da mu odgovori „gdje je 
bila stolica Zetske episko-
pije koja je bila ustanov-
ljena kraljem Stefanom i 
Savom“. Odgovor je dao 
Geradim Petranovi} koji 
ka`e: „Stolica Episkopa 
zetskog, po ustanovi prvog 
osnovatelja njenog, bija{e s 
po~etka, pa kroz du`e vri-
jeme, u znamenitom Mana-
stiru Arhistratiga Mihajila 
u Kotorskom zalivu, na os-
trvu Prevlaka, na dnu Gr-
baljskog polja“. Zanimljivo 
da je ovaj zaklju~ak iz-
veden na osnovu „`itija sv. 
Save, napisanog od njego-
vog u~enika Domentijana“, 
u kojem izri~ito stoji „pri 

ckrvi Arhan|ela Mihaila 
blizu Drepa“. Ta teza ~vr-
sto se usidrila u tekstovima 
brojnih autora koji su se 
kasnije bavili istom temom. 
Me|utim, bilo je i druga-
~ijih mi{ljenja, kao {to je 
ono don Iva Stijep~evi}a 
koji prosu|uje da su „crkvu 
u romanskom stilu sagra-
dili Kotorani, u prvoj polo-
vini XII. vijeka“. Po bizant-
sko-langobardskom stilu, 
koji je vrlo zamjetan na 
cijeloj gra|evini „dalo bi 
se zaklju~iti da su kameni 

ostaci izra|eni od IX. do 
XI. vijeka“. On nije is-
klju~io mogu}nost da su u 
doba Nemanji}a na crkvi 
izvr{ene odre|ene izmjene. 

Mnogi svoje dokaze od-
re|enih teza zasnivaju na 
povelji Stefana Prvovjen~a-
nog iz 1212. godine, u ko-
joj se govori da je sazidao u 
Kotoru crkvu sv. Trifuna, 
hram Vavedenja pre~iste 
Bogorodice, crkvu Jevan-
|eliste Luke i, na Prevlaci, 
hram Argistratiga Mihaila. 
Za tu povelju znameniti 
povjesni~ar Pavle Rovinski 
ka`e da je poznata samo u 
prijepisu {to su ga izradili 
mile{evski monasi, te da je 
puna nelogi~nosti koje uka-
zuju da je o~it falsifikat. 

Najvjerojatnije da je Ro-
vinski pod tim nelogi~no-
stima podrazumijevao i po-
datak da se Stefan kao kralj 
prvi put spominje 1220. go-
dine, dok u povelji stoji da 
je on sagradio crkvu svetog 
Tripuna  — koja je posve-
}ena 1166. godine. 

Stoga je Malba{a oprezan 
kad daje sud i u zaklju~ku 
dijela rada koji se odnosi na 
manastir na Prevlaci napo-
minje da odgovor na brojna 
pitanja vezana za prevla~ku 
nekropolu mo`e dati samo 

kvalitetna obrada skeletnog 
materijala. U tra`enju po-
uzdanih dokaza je li do{lo 
do trovanja kalu|era na 
Prevlaci ili ne, autor smatra 
da bi se morala obaviti 
kvalitetna analiza starosne i 
spolne strukture na|enih 
kostura i za{to su se monasi 
(neuobi~ajeno) sahranjivali 
u grupama, do ~etvorice u 
jednom grobu, kao da su 
~lanovi obitelji pokopani na 
nekomu seoskom groblju. 
On navodi da je svojedo-
bno u~injena samo pretraga 
na arsen, vjerojatno radi 
provjere pri~e o trovanju 
monaha, {to je obavljeno u 
VMA u Beogradu — a nalaz 
je bio negativan.  

Tomislav  Grgurevi} 

K 

Poluotok Prevlaka kod Tivta (poznat i pod imenom Otok cvije}a) 
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Pi{u i pjevaju o Boki 

BOKA – LJEPOTICA KOJA O^ARAVA 
Dodir mora i surove hridi, ~empresi, smokve, maslinjaci, miris oleandera, mimoze i lavande, 

oki}ena kamelijama, ogledalo Lov}ena,Vrmca i Orjena. Svi joj se dive, `ele je, ~eznu za njom, pi{u i 
pjevaju o njoj, njenu ljepotu prenose na platna, slike. Prepuna legendi, ljubavi, ~arobne povijesti, lijepa, 
ponosna, draga, to je na{a Boka, ljepotica koja o~arava.  

BOKELJSKI NOCTURNO 
( SPAVA[ BOKO...) 

 
No} izgonila usamljenost 
Ispod svega kao duboka rijeka 
Svici u piskavoj suvoj travi 
O`ivjele sjenke se u njoj mi~u 
Spava{ Boko 
 
Neobuzdani letovi ma{te 
Pje{~ane kalupe sla`u 
Sa zaboravljenih vidika 
Svoje bih rije~i oslobodila za snove 
Uzimaju}i nebo kao biljke vodu 
Spava{ Boko 
 
No}u postaje{ brod 
~ija stara drvena gra|a 
{kripi i stenje 
Pod svakim naletom vremena 
Jarboli se sapli}u o oblake 
Oblaci o zvonike 
Spava{ Boko 
 
Veli~anstvena u vilinskoj svjetlosti 
koju je vrijeme osvje{talo 
Zakora~uje{ gola u budu}nost sna 
Tamo se putuje godinama  
I gopdinama se vra}a 
Spava{ Boko 
 
Predio di{e tiho 
Isprekidano 
Krilati glasnici  
Iz donjeg svijeta  
Nadvladavaju ovaj na{ lament 
Spava{ Boko 
 

 

 
Nema drugog mora do ovoga 
Duhovi mraka preuze{e vlast 
Pod za{titom nevidljivih Bogova nereda 
Koji predsjedavaju u ovo doba 
Spava{ Boko 
 
Nebo potopljeno u sopstvenu ti{inu 
Neka ti je jutro blagosloveno 
Kao mjese~ar na litici  
Pjesnik je tu da ne zaspi 
Boko... Spava{ Boko! 
          

Dubravka Jovanovi} 
Autorica je pjesmu recitovala na 
10. jubilarnom Tjednu hrvatskih 
manjina u Zagrebu, 20. listopada 
2004. godine  
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OLUJA U BOKI 
 

Puca grana 
Pod snagom okeana 
Kida se list,cvijet se runi 
Gore visoko Lov}en se buni. 
Mahniti vihor juri ko lud 
S liti, se kr{i sik}e ko zmaj 
Tamnim krilom vijori svud 
Ko da }e silom razorit kraj... 
S brda se valja u more d`in  
Crnoga gorja timorni sin, 
Kovitla val 
Lomi ga stravno o kameni `al. 
Di`e dim i pjenu i prah, 
Lako se ru{i, 
Brodaru jakom nestaje dah, 
Mo}na ga {aka vjetrine gu{i. 
Kormilo puca... Tone ve} brod 
Nad njime mrki nebeski svod... 
Krajina jeca ko udova bona 
Cankaju tu`no pogrebna zvona. 

 
        Rikard Katalini} Jeretov 
 
 
 

 

BOKA ZOVE 
 

Daleko na jugu domovine moje, 
~empresi i kamen u dvije boje. 
Priroda je tamo zelena i siva, 
ali mi je uvijek bila mila. 
Na tom putu ne{to dalje 
po~inje Boka mila, 
tu nas ~eka na{a vila. 
Majka na{a ra{irenih krila, 
kud smo do{li jo{ od davnina. 
Djetinjstvo na{e tu smo stekli, 
poslije u svijet smo utekli. 
U ljeto bi uvijek na okupu bili, 
zadovoljstvo svoje nikad nismo krili. 
Majka nam pi{e i htjela bi znati, 
{to je s nama i kako to da shvati. 
Zove nas Boka, moramo po}i, 
to vrijeme lo{e morat }e pro}i. 
Ona je sama i tako daleko, 
a mi smo sada ve} prijeko. 
Kad }ete do}i, sinovi moji, 
majka je stara i pomalo se boji. 
Jo{ ju~er svi smo zajedno bili, 
veselili se i pone{to pili. 
[to je to do{lo, po zlu sve po{lo, 
zar nikada vi{e vidjeti vas ne}u 
i opet osjetiti sre}u. 
Gdje li ste sada, k}eri moje, 
~ujete li, majka vas zove ? 
O, Boko majko, znamo da te boli, 
izdr`i jo{ malo, na{e srce te voli. 
Sinovi tvoji blizu tebe stoje, 
~ekaju vrijeme da te grle i vole. 
Nikada te oni ostaviti ne}e,  
ti si, Boko majko, dio na{e sre}e. 
Zove nas Boka, moramo po}i ! 
 

        Vladimir Krsnik Vlatko 
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NA[I SPORTA[I: Vjekoslav Paskovi}, vaterpolist 

BUDUĆI OSLONAC 
KLUBA I 

REPREZENTACIJE 
U prakti~no tek zapo~etoj karijeri 19-godi{nji Vjeko ve} je 

nanizao brojne trofeje: s kadetskim, juniorskim i omladinskim 
reprezentacijama osvajao je zlatne medalje na svim va`nijim 
takmi~enjima u zemlji i inozemstvu, s prvim sastavom „Pri-
morca“ zadobio nacionalni Kup 2003. godine, iste godine bio 
progla{en najboljim mladim sporta{em Op}ine Kotor... Od ove je 
godine pozvan i u „A“ reprezentaciju Srbije i Crne Gore. Sude}i 
po tome, pred njim je o~ito blistava sportska karijera. 

jekov otac Ivo cijelu 
je mladost proveo 
igraju}i vaterpolo u 

lokalnim klubovima, Lastvi 
Tivatskoj i Tivtu. @elio je 
mo`da i ne{to vi{e posti}i u 
tom sportu, ali su amaterski 
status i skromni uvjeti 
ograni~ili njegovu eventu-
alnu zna~ajniju igra~ku 
karijeru. Majka Jelka svoje 
je sportske ambicije usmje-
rila i ostvarila u rukometu: 
smije{ila joj se perspekti-
vna sportska karijera, koju 
je mogla ostvariti u pod-
gori~koj „Budu}nosti“, ali 
se ona ipak opredijelila za 
obitelj i Tivat. 

Ali, kao da je Bog htio da 
netko ipak ostvari njihove 
ambicije — umjesto njih 
u~inio je to, i jo{ uvijek 
~ini, njihov sin Vjekoslav. 
Ro|en je 23. o`ujka 1985. 
godine, a rastu}i u ku}i 
pored mora svoje je sport-

ske energije usmjerio pre-
ma vaterpolu, a povremeno 
i jedrenju, tako da ve} 
1997. trenira u VK „Tivat“, 
koji je ~lan Crnogorske 
vaterpolske lige. Me|utim, 
kako taj klub djeluje samo 
u ljetnim mjesecima, ve} 
1998. godine Vjeko prelazi 
u VK „Primorac“ iz Kotora 
i svakodnevno putuje na 
treninge, kako bi mogao is-
puniti svoje obaveze u {koli  
tako i u klubu. Uporno i 
marljivo rade}i, uz povre-
mene o~eve i maj~ine sav-
jete i analize — a nedvojbe-
no uz njihovu veliku potpo-
ru — Vjeko je napredovao 
krupnim koracima, izgra|u-
ju}i osobni igra~ki stil i po-
sti`u}i sve bolje rezultate. 
Uvijek veseo i razdragan, 
od po~etka omiljem me|u 
novim klupskim drugovi-
ma, s optimizmom je i{ao 
stalno naprijed. 

Ve} na prvomu velikom 
natjecanju, na kadetskom 
kupu i prvenstvu Jugosla-
vije 1999., kada je „Primo-
rac“ osvojio prvo mjesto, 
Vjeko je bio jedan od naj-
zapa`enijih igra~a. I tako u 
narednim godinama bilje`i 
uspjeh za uspjehom. U 
2001. godini, kao ~lan ju-
niorske ekipe „Primorca“, 
osvaja prvenstvo Jugoslavi-
je, a iste godine i kao pliva~ 
u {tafeti „Primorca“ na pr-
venstvu Jugoslavije osvaja 
zlatne medalje na 4×50 m 
slobodno i 4×50 m mje{o-
vito. Me|utim, to je bio 
samo kratki izlet u pliva~ki 
sport, dok ve} sljede}e go-
dine s juniorskim sastavom 
„Primorca“ osvaja kup Ju-
goslavije, te dobiva op}in-
sko priznanje za sportsko 
dostignu}e 2002. godine.  

U sezoni 2001./2002. po-
staje i ~lan prve ekipe „Pri-
morca“, dok jo{ od 2000. 
godine pridonosi uspjesima 
kadetske reprezentacije Ju-
goslavije koja bilje`i izvan-
redne rezultate. Na Europ-
skom prvenstvu u Bariju 
2002., s juniorskom repre-
zentacijom u kojoj je Vjeko 
bio jedan od najmla|ih u~e-
snika, osvojio je zlatnu me-
dalju — i to kao zna~ajan 
protagonist tog natjecanja. 
Godine 2003. osvaja i zlat-
nu medalju u Kupu LEN u 
Bugarskoj, na Europskom 
prvenstvu za juniore u Is-
tambulu (za ro|ene 1985. i 
mla|e), te na Svjetskom pr-
venstvu u Napulju (za ro-

|ene 1983. i mla|e). Iste 
godine Vjeko je s prvim sa-
stavom „Primorca“ osvojio 
Kup SRJ, te progla{en naj-
boljim mladim sporta{em 
op}ine Kotor. Njegova re-
prezentativna karijera ide 
dalje: 2004. ulazi u „A“ 
reprezentaciju Srbije i Crne 
Gore s kojom putuje u SAD 
na pripreme i turnir, a iste 
godine s omladinskom re-
prezentacijom (za ro|ene 
1985. i mla|e) osvaja zlat-
nu medalju na Balkanijadi 
u Patrasu, kao i zlatnu me-
dalju na Europskomu juni-
orskom prvenstvu na Malti. 

Ali, uza sve te sjajne 
sportske rezultate, koji na-
govje{tavaju jednu uspje-
sima bogatu karijeru, Vjeko 
nije zapostavio {kolu: za-
vr{io je srednju pomorsku, 
nauti~ki odsjek, i ove go-
dine upisao Fakultet za po-
morstvo u Kotoru. I nadalje 
je dobar sin Jelke i Iva, koji 
mu daju savjete od koristi u 
sportu i u `ivotu, a tu su i 
ostali ~lanovi obitelji, se-
stre Marina i Ivana, koja se 
bavi rukometom i nastavlja 
maminim stopama, te brat 
Sre}ko koji slijedi tatu i 
brata, pripremaju}i se da ih 
obojicu nadma{i u vaterpo-
lu. Dakako, Vjekoslav se 
ne boji te „prijetnje“, nego 
obiteljska „konkurencija“ i 
potpora koju u`iva me|u 
svojima i te kako zna~ajno 
pridonose ja~anju njegovog 
samopouzdanja bez kojega 
ne bi bilo ni uspjeha.  

      Slobodan Vi~evi}

V 

Vjeko sa obitelji 
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{pwv! cbslbsjkpmb! pophb! |up! ob.
qsbwmkb!cbslf/“!!
CB\LBSJ^! —! tufqfojdf! ob!nvmv!
t!lpkjnb!tf!tjmb{j!v!npsf<! ju/!cbs.
dbsj{{p/!—!„Of!npaf|!tf!vlsdbu!j{!
cb|lbsj~b-! kfs! kf! qmjnb/“! „Djkfmj! kf!
cb|lbsj~!qpe!wpepn/“!
HSBDJKB!—!njmptu-!pqsb|ubokf-! mkv.
cbw-! {biwbmoptu<! mkvqlptu-! njmjob-!
cmbhptubokf<!ju/!hsb{jb/!—!„Poj!jnb.
kv!twblf!hsbdjkf!Cpakf/“!„Pob!uj!kf!
sflmb!hsbdjkv!{b!pop!|up!tj! kpk!v•j.
okfmb/“!„Po!uj!kf!qvo!hsbdjkf/“!„Fwp!
jev!pof!usj!hsbdjkf/“ 
JOLVOKBU! —! tubwjuj! lmjo<! wfo/! jo.
dvhobs/! —! „Pob!eswb!tf!of!nphv!
esvl•f!sbtdjkfqbu!ofhp!tf!npsbkv!
jolvokbu/“! „Kftuf! mj! jolvokbmj! uv!
cbslv@“! „Jolvokbmj! tnp! lbsjl-! bmj!
jtup!kf!v•jojp!|lfsbd/“!
JOUSBNF[BU!TF! —! vnkf|buj! tf<!
vqbebuj! v! uv}v! lv~v! ofqp{wbo! jmj!
v!esv|uwp<!wfo/!Jousbnf{bs/!—!„Ftj!
mj! wj}fmb! lblp! tf! jousbnf{bp! lpe!
okji-! cb|! kf! cf{! jnbmp! lsjkbodf/“!
„Joufsnf{bp!tf!v!uv!lpnqbokjkv/“!

)J{! lokjhf! „Spnboj{nj! v! Dsopk!
Hpsj! —! kvhpjtup•oj! ejp! Cplf!
Lpupstlf“-!bvupsjdf!Wftof!Mjqpwbd!
Sbevmpwj~*!
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